
Addis Ababa University 

School of Graduate Studies 

Faculty of ILS 

Department of Linguistics 

HISTORICAL AND PHILOLOGICAL ANALYSIS 
OF GADLA MUSE 

SUBMII I ED TO THE SCHOOL OF GRADUATE 

STuDIES IN PARTIAL FULFILLMENT OF THE 

REQUIREMENTS FOR THE DEGREE OF 

MASTER OF ARTS 

IN 

PHILOLOGY 

By 

ZELALEM NIGUSSIE 

NOVEMBER 201 0 

, 



• 

Addis Ababa University 
School of Graduate Studies 

Faculty of ILS 

Department of Linguistics 
HISTORICAL AND PHILOLOGICAL ANALYSIS 

OF GAOLA MUSE 

By 

ZELALEM NIGUSSIE 

Approved by Board of Examiners: 

Chairman, Department Graduate 

. comm~ 
~ce)" 2 1 MARcH 20 11 

Advisor 

3 ( 11lllgc/1 201/ 
Examiner 

I 

\ 

\ 

\ 

\ 

1 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 



, 

Declaration 

I, the undersigned, declare that this thesis is my original work, has not been 

presented for a degree in any other university and that all sources of material 

used for this thesis have been duly acknowledged. 

Name ZELALEM NIGUSSIE 

Signature 

Place Addis Ababa University 

Date of Submission NOVEMBER,2010 

This thesis has been submitted for examination with my approval as advisor. 

Confirmed by advisor: 

PROF. ORIN GENSLER 

Signature: B:= Y!:t .. ~~ 
Date: ________ _ 



TA BLE OF CONTENTS 

Page 

CONTENTS .. .......... .. .. .... ... ... .... .. ... ... .. ....... .. ...................................................... 1 

ACKNOWLEDGMENTS ... ... ............. .. .... ... .. ....... .. .... .. ... ...... .... .. .. .. ......... .... ... I V 

ABSTRACT ......... .. .......................................... ................... .. ...... ......... .... .. ... ...... V 

TRANSLITERATION ........ ... ....... ..... ............................ ...... .. .......... .. ....... .. .... ....... V I 

ABBREVIATIONS ......................................................................................... ... VI I 

CHAPTER ON E ... .. ...... .... .. ....... ... ..................... ... ............ .. .... ............ ... ............ ... ... .. ..... 1 

INTRODUCTION ... ... ... ......... .. ..... .. ............ .. ...... .. .. ............ ........................... ... ... ... .. ... 1 

1.1. Background .......................... .. ........................ ... .......... .. ........ ......... .. ... 1 

L2. 1.2. Statement of the Problem ...... .. .......... .. ....................................... 3 

1.3. Objectives of the Study ...... ...... ... ... .. ...... .. ... ........ .............. .... .... .......... ... .. 3 

1.4. Review of Related Literature .. .. .... .... .. ... .. ... .. .. ... .... .. .. ... .. .. ........ .. .. ........... 5 

CHAPTER TWO ............ ...... ...... .. ....... ......... ... ....... .. .... .. ......... ... ... ...... ... ..................... ...7 

2. List and description of the manuscripts of Gadla Abuna Muse ...... .... .. ......... ... 7 

2.1. List of Manuscripts ......... ...... .......... ..................... ........ .......... ....... ............ ... . 7 

2.2. Description of the Manuscripts ..................... ... .. ... .. .. ... ..... .. ... ..... .. .......... .. ... 7 

2.1 .1. Ms of Addis Amba ........................................................................................... 7 

2.1.2 Ms of Yad;)ba Mar;)yam .. .... .... ..... .. .......... .... ... ...... .. ........... .. ...... ......... ............ 9 



2.1.3 Ms of Yacara Madanealem ................................................................ 10 

2.1.4 Ms of Gadame Yohannis ....................................... ............ ............... ........ 12 

CHAPTER THREE ............................................. .. ............. .. .......... .. ................ .. ......................... 14 

3. Historical Analysis of Gadla Abuna Muse .. .. ...... .... ................................. . 14 

3.1 Biograpy of Abuna Muse .. ......................................................................... 14 

3.1.1 His Parents ........................ .................................... ....... ..... ...................... 14 

3.1.1.1 His Father ............................................................................. 15 

3.1.1.2 His Mother ................................................ ................ .... ........ 16 

3.2. The upbringing of Abuna Muse .............. ........................................... ......... 18 

3.3. The birthday of Abuna Muse ......................................................................... 19 

3.4. His Education ......... ......... ......... ................................................................... 19 

3.5. His Miracle .............................. ... ................................................................ 21 

3.6. Ordination ....................................... .. .... ... .............. .... ......... .. ......... ........... 24 

3.7. His building of the Church ..................................................................... ......... 27 

3.8. His Teaching .. ......................................................................... .......................... 29 

3.9. His Covenant... ................................................... ................................. .. ... ...... 35 

CHAPTER FOUR .................................................. ... ....... .......... ......... ........... ............... 38 

4. Critical Edition ....................................................................................... .. ............. 38 

II 



CHAPTER FIVE ..... .... ... .. ................................................ .... .........
.... ........ ............. ... .. .... ...... 51 

5. Some Philological and comparative notes ........... ..... .... ..... .... ....... .....................
 51 

5.1. Synonymous readings .. .. .......... ...... .... .... .... .. ... .... .... ....... .. ....... ................. ...... 51 

5.2. Variant Readings (Change of Meaning) ........ .. ..................... .. .......................... .. 52 

5.3. Deletion or additional expression .... ............... ......... ......... ................ .. .... ....... 53 

5.4. Philological notes to MsA ........................... .......... .... .................
...... ............ .. 54 

CHAPTER SIX .. ........... ..... ....... ... ..... .... ....... .... ...... .. ............ ...... ............ ......... ........ ...... 55 

6. Conclusion and recommendation s .......... ... .... ............. .. .................. .. .. .. .... .. ........ 55 

6.1 Conclusion ....... .. .. ....... ....... ........ .... .. ........... ... .. ...... ........................ .. .. .............. 55 

6.2 Recommendations .......... ...................... .. .. .. .......... ..... ....
....... .................. ... ..... 56 

References ....................................... ... ...............
.......................................... ..... ....... . 57 

Appendices ......... .. .......................... .............. ........ ............ .............. .. 

III 



ACKNOWLEDGMENTS 

First and foremost I would like to thank Almighty God, our heavenly father, for 

His love, care, and constant presence. 

I would like to express my gratitude to my advisor Prof. Orin Gensler for his 

frequent and valuable advice, and support throughout the progress of this 

thesis. This thesis could not have been finalized without his regular and 

valuable suggestions and encouragement. 

I am very grateful and respectful to my father Melake Menkerat Nigussie 

Bogie and my mother wlro Bossie Abate. 

I thank the Archbishop of North Wallo Diocese, His Grace Abuna Kerelos, and 

all the workers in the Diocese, for their overall support during my period of 

study at the university. 

I am also deeply indebted to wlro Stella Ligori and her family; I would like to 

express my sincere appreciation to my brothers. 

I would also take this opportunity to extend my appreciation to my friends 

Zerihun Mulatu, Samuel Getnet, and Abebe Dessie for their continual support 

and encouragement, and to many others who have in one way or another 

helped me through my studies. 

Zelalem Nigussie 

iv 



ACKNOWLEDGMENTS 

First and foremost I would like to thank Almighty God, our heavenly father, for 

His love, care, and constant presence. 

I would like to express my gratitude to my advisor Prof. Orin Gensler for his 

frequent and valuable advice, and support throughout the progress of this 

thesis. This thesis could not have been finalized without his regular and 

valuable suggestions and encouragement. 

I am very grateful and respectful to my father Melake Menkerat Nigussie 

Bogie and my mother w/ro Bossie Abate . 

I thank the Archbishop of North Wollo Diocese, His Grace Abuna Kerelos, and 

all the workers in the Diocese, for their overall support during my period of 

study at the university. 

I am also deeply indebted to w/ro Stella Ligori and her family; I would like to 

express my sincere appreciation to my brothers. 

I would also take this opportunity to extend my appreciation to my friends 

Zerihun Mulatu, Samuel Getnet, and Abebe Dessie for their continual support 

and encouragement, and to many others who have in one way or another 

helped me through my studies. 

Zelalem Nigussie 

iv 



, 

ABSTRACT 

This thesis focuses on the Mss of Gadla Abuna Muse. The reason why the 

researcher selected this topic is that the Gadl contains much valuable new 

information. It is not well known among the general public and has not been 

studied deeply by scholars, although it constitutes a rich source of historical, 

religious and cultural events of the epoch . 

The study uses a comparative methodology, whereby two mss, that is, mss 

Yad;)ba Mar;)yam (MAl, Yab ra Mad;)hane'alem (MB), are compared for their 

similarities and differences. 

Chapter one consists of the background of the study, review of related 

literature, statement of the problem, as well as the objectives, methodology, 

scope and significance of the study. 

In Chapter two, the researcher makes an analysis, including a list of the four 

mss of Gadla Abuna Muse. 

Chapter three includes a historical analysis of the Gadl and biography of 

Abuna Muse. 

Chapter four presents a critical edition of a small part of Gi:idli:i Abuna Muse 

based on the two manuscripts MA and MB. 

In chapter five, the researcher presents a few comparative and philological 

notes on the Mss. 

Chapter six presents the conclusion and recommendations . 
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TRANSLITERATION 

The following symbols are used for vowel and consonant sounds. 

a) The seven orders: 

hii 

b) Letters: 

~l= ;:, n=k;:, C= r;:, 

-(]=b;:, A=I;:, {}=s;:, 

"J=g;:, 9"=m;:, r'r: t;:, 

5':=d;:, 1= n;:, ~= p';:, 

tJ=h;} P'=S;} T= p;:, 

(J}'=W;:' 0= ';:, :r-= C;:, 

11 = z;:, l}:= f;:, '{i= s;:, 

rh=~;:, ~-= S;l 1'= ~;:, 

,.,= x;:, ~= d';:, 6};"=c';:, 

~=y;:, ~=q;:, 1=11;:, 
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1.1. Background 

CHAPTER ONE 

INTRODUCTION 

Ethiopia is a country that has preserved its own cultural values through written 
primary sources and oral traditions. 

Written primary sources include inscriptions, chronicles, hagiographies, and 

illuminated manuscripts. 

Since the introduction of Christianity (4th A.D.), Ethiopia has been the home of 
numerous churches and monasteries which are the oldest teaching institutions 
both of religious and of secular education. In the monasteries and churches 
many literary works were produced in Geez. One can safely say that the saints 
and monasteries made great contributions to the growth of religious life, the 
development of literature and fine arts, etc. 

Among the manuscripts kept in the monasteries the hagiographies are very 
important for the reconstruction of the history of a given period. However, the 

manuscripts are not free from banal or conjunctive errors and require critical 
investigation. 

Numerous Geez manuscripts which are found in Ethiopia and in libraries 

abroad have been edited , translated and annotated. Indeed, Taddesse Tamrat 

(1972:2) has speculated "that European libraries can yield little more of the 
hagiographical traditions." Many of these manuscripts are gadlat, i.e. lives of 
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saints (singular: gad la, literally means "contending [spiritual] struggle" (S.B. 

Kaplan 1987:5)). These works have great importance for history, literature, and 

philology. 

Well-known works of this nature are the Gadla Sama'tat, or Acts of the 

Martyrs, and the Gadla Hawarayat, or Acts of the Apost les. But the most 

important of these is the s;)nk;)sar or Synaxarium which was translated by 

E.A.W. Budge (1928) under the title "The book of the saints of the Ethiopian 

church." This is a compilation of the lives of the saints arranged in order of 
their feast-days throughout the year. 

The lives of internationally we ll-known saints such as St. Anthony and St. 

George have enjoyed great popularity, and the lives of such famous Ethiopian 

saints as st. Takla Haymanot, st. Zena Marqos, St. Iyasus Moa, St. Samuel and 

St. Giyorgis constitute important sources for Ethiopian studies. By contrast St. 
Muse, the metropolitan, is not well-known in Ethiopia outside the region of 

Wollo. Even though Bishop Abuna Muse was a successor of Salama I (4 th 

century A.D.), the first bishop of Ethiopia, he is not as famous as the saints 

mentioned above. He was also ca lled Salama II (Kanafa-Eragab Zalake, 1975). 

The existence of stil l another Salama II, in later times, has made his life history 

very confusing. 

Gadla Muse contains the life of Abuna Muse, his Miracles, Acts and 

Martyrdom. 
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1.2. Statement of the Problem 

Texts change constantly, a fact that becomes most noticeable when we read 
different versions of a given text a few centuries old . One such case can be 
seen in the manuscripts of Gadla Muse. 

A critica l study of the hagiographical tradition and a clear appreciation of their 
value are crucial in order to make sense of such textual change. 

Gadla Muse has never been the object of such critical examination or edition 
or translation by any Ethiopicist. 

There are at least 4 different texts of Gadla Muse, some of which disagree at 
some interesting points. In this thesis I examine two of these. 

1.3. Objectives of the Study 

The general objective of this thesis is to give a description of four Geez versions 
of Gadla Muse, to closely investigate two of them, and to ana lyze the 
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life of Abuna Muse in the philological and historical context of the era in which 

he lived based on his Gadl. 

I chose this subject because although Abuna Muse is one of the most 

prominent saints in the E.O.T.e., his biography and vita are unknown to most 

people and scholars. The extant Mss exist only on parchment; they have never 

been microfilmed or digitally photographed. These Mss need to be edited, 

published and translated. 

To this end, the following are the objectives of the study: 

To give a general description of the manuscripts. 

To introduce the life and fundamental works of Abuna Muse. 

To list, describe and digitally photograph the existing Mss dealing with his life, 

and to discuss the textual context of the time. 

To present, compare and analyze an excerpt from two different versions of 

Gadla Muse. 

Significance of the Study 

As far as I know no edition of Gadla Muse exists so far. This thesis is a first step 

in that direction. 

Sources of Data 

The material for this study is the manuscripts of Gadla Muse. The researcher 

consulted manuscripts of Gadla Muse which are found in Addis Amba 

Madahane'alam, Yad;;Jba Mariam, Yabra Madahane'alam and Gadama 
4 



Yohann;:,s monasteries . These monasteries are all in north Wollo . To reach 

them, drive 520 km from Addis Ababa to Woldia Zonal town, and then 
continue as follows: 

Distance from Woldiya 

Monastery (Zonal town) Wereda (District) 

Addis Amba 144 km Meqet 

Mad;:,hane'alem 

Ya c;:,ra Mad;}hane'a lem 127 km Wadela 

Gadama yohann;:,s 145 km Wadela 

Yad;:,ba Mar;:,yam 200 km Dawent 

The researcher also consulted the secondary literature, as well as other mss 
which include brief se lections from Gadla Muse, and made observations and 

interviews in the monasteries. 

1.4. Review of Related Literature 

Foreign scholars have undertaken numerous studies on Ethiopian philology 

and Ethiopian saints. Some have studied Gadla Abun a Muse. 

5 



Abuna Ke rlos has written on the life of Abuna Muse. The title of the book is 
Habra B~zu (2006) . He mentions th e career of Abuna Muse, but ba sed only on 
a quick and cursory inspection of the Gadl. 

There are also other sources which have summarized hagiographies of Abuna 
Muse. 

Fiaccadori, Gianfranco. "Muse". Encyclopedia Aethiopica, Vol. 2, D-H . 2005. 

Marqorewos Araga. Yaqaddusan Tarik. 2002. 

Kenafa-Eregab Zalake. "Bibliography of Ethiopic hagiographical tradition". 
Journal of Ethiopian Studies vol. 13. no. 2 1975. 

The Gadl is not found (listed) in the national Archives library in Addis Ababa . 

K<rnafa-Eregab says that Gadle Muse is microfilmed in EMML 85, no. 119, but 
the researcher couldn't find the Gadl in this microfilm in IES. No. 119 is written 
in French and is about the Old Testament Muse (Moses), not the Ethiopian 
sa int. 
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CHAPTER TWO 

2. List and description of the manuscripts of Giidlii Abunii Muse 

2.1. List of Manuscripts 

The researcher consu lted four basic manuscripts in North Wallo: at Addis 

Amba Mad::Jhane'alem monastery, Yabra Mad::Jhane'alem monastery, Yad::Jba 
Mar::Jyam monastery and Gadama Yohann ::Js monastery. Th e researcher 

photographed all four mss with a digital camera. All the mss are written on 

parchment. 

2.2. Description of the Manuscripts 

2.1.1. Ms of Addis Amba 

Location: Addis Amba monastery 

Size of page: 32.5 x 29.5 cm 

Number of folios : 68 

Columns per page: 2 

Lines per column: 24 

Handwriting: clear and good 

Binding: wood, leather and cloth 

Scribe: Abba Gabra Eyasus 

Notes:The Gadl is not divided into daily and monthly readings at the end of the 

Gad!. 
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Although the year of writing is not mentioned, according to the following Ge'ez 

statement it seems around 1907: 

In-,, lTD)\ (h<j: -1'7,' mt. IlIllTD', "'I-I; P'{) mn",'/? 

IlIllTD', T'lP")-', ~,()l-JfI "'ICY9"lIm·.'l,"::: 

This Gadl was written in the calendar-period of 

Matthew the evangelist during the reign of 

Askalemaryam Zawditu. 

According to the statement found in the Gadl, it was written by Abba Gabra 

Eyasus at the order ofTaga Za'ab Gabra Mar;}yam: 

M '/'Ol h.ro·{) 7,(h6.U' h 'O m>,)\(h~U' 

111l "'IC.!'?D t'l'H\9" 'Ul9" ~,"'/,'} mh"'/,'} 

f1f,h,'} f1f,h,'}:: 

Th e writer is Abba Gabra Eyasus by the 

order ofTaga Za'ab Gabra Mar;}yam 

Forever and ever Amen and Amen 

Contents 

• F1 Blank 

• Ff2v - F6vb Introductory part 

• Ff7ra - F12va Genealogy of Abuna Muse 

• Ff12vb - F67rb The main body of the Gadl of Abuna Muse 
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• Ff67rb - F68va The gift of land from different kings, and colophon 

• F69 Painting of St. Mary 

2.1.2 Ms of Yad;}ba Mar;}yam 

• Location: Yad;)ba Mar;)yam 

• Size of page: 23.5 x 29cm 

• Number of folios: 105 

• Columns per page: 2 

• Lines per column: 19 -22 

• Handwriting: clear and good 

• Binding: wood, leather and cloth 

• Scribe: Mergata Sirake Zemeqet 

• Ordered by: Ato Shimelis Mihretu 

• Year of writing: 1981 E.C. 

• Contents: 

• Fl Va Blank 

• Fl rb Painting of St. Mary 

• F2 Blank 

• F3 va Painting of Abuna Muse 

• Ff3vb -F4Vb Summary about Abun a Muse in Amh aric 
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• Ff4 ra-f9rlO Introductory prayer 

• FlO Blank 

• FflOra - F20vb Genealogy of Abuna Muse 

• Ff2lra - F94ra The main body of the Gadl 

• Ff94rb - F96vb Gift of land to Yadaba Marayam 

• Ff96ra - F99ra Melka Muse 

• Ff99rb - F100rb About the art of building churches, and 

colophon 

• FflOl - F106 Blank 

2.1.3 Ms of Yacara Madane'alem 

• Location: Yabra Madanealem monastery 

• Size of page: 27 x 35 cm 

• Number of folios: 84 

• Columns per page: 2 

• Lines per column: 29 

• Handwritting: clear and good 

• Scribe: Walda Hana 

• Binding: thick wooden binding covered with stamped leather and 

cloth 
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• Year of writing: 1987 E.C 

• Contents: 

• Fl Summary about Abuna Muse in Amharic 

• F2 Va - F2rb contents of the Gadl in Amharic 

• Ff 3 va - FSvb Introduction about Abuna Muse 

• FfSra - FI0vb Genealogy 

• Ffl0ra - F66vb The main body of the Gadl 

• F67va - 69rb The journey of Abuna Muse from Egypt to Ethiopia and his 

building of the church 

• F70 About the monastery of Yed iba Mar;)yam 

• Ff71va- F72rb Gift of land from different kings to the monastery 

• Ff73va - F7Srb Melka Muse 

• Ff76v - F77ra News about the deceased Fathers 

• Ff78va - F80vb The churches that he visited and built 

• Ff80ra - F81rb About the clothing and church equipment 

• Ff82 - 83 Blank 
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2.1.4 Ms of Gadame Yohannis 

Location: Gedame Yohannis Walde Negodigad monastery 

Size of page: 32.5 x 27.5 

Number of folios: 138 pages (69 folios) 

Columns per page: 2 

Lines per columns: varies: 24, 26, 31 

Handwriting: good and clear 

Binding: thick wooden binding covered with stamped leather and cloth 

Contents 

• F1va - b Blank 

• Fflra - f2rb Summary of Abun Muse in Amharic 

• Ff3rb - f4vb Blank 

• Ffsra - F12ra Introduction to Abuna Muse and genealogy 

• Ff12va-b Blank 

• Ff13ra - Fs6vb The main body of the Gadl 

• Ffs7ra - Fs9ra Melka Muse 

• Ffs9rb - 60vb Blank 

• Ff61ra - F61va Gift of land from different kings to the monastery 

• Ff61vb Blank 
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• Ff62ra - F62vb Information about (modern) church fathers 

• Ff63ra - F63vb The holy days of Abuna Muse 

• Ff64ra- f69rb About t he journey of Abuna Muse from Egypt to Ethiopia 

• Ff69va-b Blank 
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CHAPTER THREE 

3. Historical Analysis of Gadla Abuna Muse 

In this thesis the researcher will examine two manuscripts of Gadla Abuna 

Muse: Yabra and Yad;)bo. Even though both show similarities, they have some 

significant differences as well. Comparing every point of those manuscripts in 

this thesis would have been useful. However, some parts are omitted because 

of time constraints. The researcher has focused on, compared and analyzed 

the general contents of the hagiographies of Abuna Muse. 

3.1. Biography of Abuna Muse 

All the manuscripts agree that Muse was born to Yostos and Periskila in 

Israel from the righteous family. 

3.1.1 His Parents 

rolllrH: ~'~lJ ~tf1.·1 on-I'\, lJon M- u- t"lJ(TllJ roA~ {J.I'\,fi: Hl,onfl,T-on'}"l/-"1-­

ro-h-t. rolJlITl tIl,on' kClJ:"'1 111--0on,e (lAY'l lITlCYC;U rol\1' f'.h. O1JlJ roM. 
t"1"J"} (MB F.ll ra Lin 19) 

The name of the blessed Muse s father was Yostos the son of Joseph, and he 

was from the royal family. His mother's name was Pirsikila known as Soliyana 

Maryam the daughter of Dokimas, the son of Yokan. 
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Hp', h-flt"r,n M· U· (D~1OD- (\'nfJ'6 (D;"~.fl M ", oo·n. (DM'U' O)'~d' 

(DA~· M·n.<h fJt.n. Hfluo· {'·fl(l1fl (D'h"" (Dili'l?O' W'/oo ~U·~ (D1"t'l 

(DrM·n (DQ (D.(\.Y; (DMJ''',. p'r} ml9"{],r n.'l? Hfll1'1 ?i'Cfl;P" (DA.~ 

{'.!,I'} (D(\'" f!.h.l1'1fl Ml"': huo' (\·nfJ·6 M'~ oo' n. 

There was miracle and wonder at the wedding of the father and the mother of 

Abba Muse. His father was the son of Joseph th e Carpenter; his name was 

Yostos, and his brothers were Yehuda, Yosa and Yaqob, i. e. 4 children. His 

mother was from the tribe of Levi. Her name was Pirsikila . She was the 

daughter of Dokimas. She was the mother of his Grace Abuna Muse. 

3.1.1.1 His Father 

Th e father of Abuna Muse Yostos had a blood line from Abraham through the 

son of king Solomon, Rehoboam. 

roM"1! 'n'?C <; u, Ib<; tv.'" M· U· 0110''l'/? M· U· lTD'(\, "')1; ')' IilllTD M· U· 1"Mnll ~,·OC·19·"I. roM'. 
t\J',llch:" ro,ellch·l' roM'. t\J'Ml1 ro,f'M'O 010.\'. t\J', u·p, ro ,e u·p, roM'. 1'\1.':'11 ro~·':'11 aIM'. oM'j 
rollM roM'. MhllC'9" ro~hllC'9" roM'. oM'9" 01~,t-9" roM'. M,"'lSP"O ro~,"'lSP,'O roo.\'. O'IMl'} 
ro'/M'} roo.\'. MM"'} roOt\9"'} roM'. on'},1' al!>).'.,1' roM'. MI.l'fL.\'.· al~J,\'·fL .\'.· roo.\'. Mo.$?, alo(\, $?, 
roo.\'. M'/?-l- '}7'P' m,9"1.'H· '0/\.,(', I. 'H · o"'l 11·110. roP,,/?'l-'t. roM'. Mo"'1",} roM"'1"'} roM'. 
n C" OI,?" Ole··OI,?" CIlM'. M, ·o.r OlM.r 0lM'. (\\"<;'1. OlI'S 'I. aIM'. OMl~: al~,<'l~: 0lM'. nh.l"<'l~:'1' 
ro~J,\"<'lI'j:'I' roM'. Md'·t-?" Ol~,Xt-?U 0lM'. ot.ll1l.f'll ro'lll11.f'1l aIM'. Md"~, 11 al~d"M 0l1'lJ'. 
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M,"'lIlYIl ro~,o~IlYIl aIM. flPl'.n (lIP'I1Y'} roM. M,.I'-kl·?" OI~,.I'kl·?" (1M.\'. (Will M,'I11 OIM. 1'1,'1.11-1>\"11 ro,h1'-)' YIl roM. M"'i'I'l. ro?"'i'(\' OIM. M,?".\': (lJ~,9".\': roM. Md"MIl al~d"IlYIl aM.\'. 
Md"},n (l1~d").n'l. M".I'.")L. I}:tll'l'I' 'lnk') OIM. 1'Ii'l'\,)·YtI roi'l'\,)·YtI OIM. 1lt1<;''ln.tI aI11 <;'Qfl.tI OIM. M"nr·.\': OI~,'nr·.I'.· roM'· Mhtl,P-t?n a'~htlY -t?n roM. I'IML.YIl roMC,PIl all'l,r. 1'I<'\.v,.1l 01<'\.<\.;" aM.\'.I'IM"} (11M") OIM. Mhtlf..I': (I1~hl'l·r. .r. roM. M,tI'l'IC 0l~,tI),11C OlM.I'l"'II'·)·') roo~,),Y'} OIM. M',j.Jl·n Oly,:).J'·n OIM. I'II'·(\.I}: (I!V'I'l."~ OIM. llI'-IlIllll 011'-11"111 OIM. I'\·no·o Ol-)'P~1l M ·', o'iC UD.(\. )\.1'.'-)' h9"(lIM' .... h.o~1l11U') 111'l~ P .. CIl;,''I:: 

And then let us talk about the birth of the father of the blessed Muse the righteous. His father's name is Yostos. Abraham begot Isaac, Isaac begot Jacob, Jacob begot Judah, Judah 
begat Perez, Perez begot Selaza, Selaza begot Hezron, Hezron begot Abram, Abram begot 
Aminadab, Aminadab begot Nahshon, Nahshon begot Sa lmon, Salmon begot Boaz, Boaz 
begot Obed, Obed begot Jesse, Jesse begot King David, David begot Solomon, Solomon begot Rehoboam, Rehoboam begot Abijah, Abijah begot Asa ph, Asaph begot Jehoshaphat, 
Jehoshaphat begot Joram, Joram begot Hezekiah, Hezekiah begot Manasseh, Manasseh begot Amos, Amos begot Jos iah, Josiah begot Jechan iah, Jechaniah begot Sa lateya l after the exi le to Babylon, Salateyal begot Zerubbabel, Zerubbabel begot Ab iud, Abiud begot Eliakim, Eliakim begot Azor, Azor begot Zadik, Zadik begot Achim, Ach im begot Eliud, Eliud begot 
Eleazar, Eleazar begot Matyan, Matyan begot Jacob, Jacob begot Joseph, Joseph begot Yostos, and Yostos begot Abuna Muse the righteous from the daughter of Dokimas the 
priest, whose name is Pi rs iki la. 

3.1.1.2 His Mother 

According to the Gadl Pirsikila is the mother of Abuna Muse, the daughter of 
Dokimas, and she is of the blood line of the clan of Levi. 
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T'lflMl. 'W '1"H' 'nc 0>0t\"'l0'} 0>11.1'. 1'1'1 ;t"} 0>'1 ;t"} o>M. fIl"1fTJ'r O>"'1(Jl~' 
o>M. 1'1 "'1 J', 'I '} 0>"'1 J', 'I'} 0>1'1.1'. 1'1 "'1. A ~ 0>"'1. A ~ o>M. Mb A J' '1:9" 0> ~b A I' '1:9" 
O>M. O>~bAJ'1:9" O>M. tII''I'} o>l"'I'} aM.I'. 1'I\"c'bEJ: 0>1"c'b1h o>M. I'IJ', v·~ 
o>J',V'~ 0>1'I.~ M9"J"} o>il9"~,} 0>1'1.1'. 1'I1\,'f 0>1\,'f 0>1'1.1'. tII'-&-.9" 0>1'-&-'9" 0>1'1.1'. 
M,A<}tJC O>~,A<}tJC O>M. 1'I\"c'bt o>\"c'bt 0>1'Ifl. MAC O>~bI'\C o>M. MbAJ'oo 
0>~bAJ'9" 0>1'1.1'. 1'1,111'\9" 0><111'\9" 0>1'1.1'. 1'1\"1'\0 0>\"<'\0 0>1'1.1'. I'Irh.~ O>rh.~ 0>1'1.1'. 
1'I"'1.Ah. O>"'1.Ah. o>M. l'I'bt O>'Lt 0>1'1.1'. I'IM'r J'A o>M'r J'A 0>1'1.1'. I'ItI<;.flfl,A 
0> tI<;. fI fl, A 0> 1'1.1'. 1'1 t,il 0> t, il 0> 1'1 fl. 1'1 \" ~ o>\" ~ 0> 1'1.1'. tII'. c'b U O>\" c'b U o>M. 
1'Ic'b"'1J', 0>c'b"'1J', 0>1'1.1'. 1'I"'1;t'r,y. O>"'1;t',r·y. o>M_ O>"'1;t"rrl'- o>M. l'loo<}~· 

o>oo<}'r 0>1'1.1'. 1'1'11 0>C,'1 o>M. l'I"},I'\,f'?" 0>1ilJ'9" o>M. l'I'Itf9" o>'Itf9" o>M. 
1'I<}9".I'.' 0>~19"7\ o>M. 1'1"'1 ;t' ,rl{. O>"'1;:1';t'1{. o>M. 1'I\"c'bEJ: 0>\"(\,EJ: o>M. 1'1\"'1 
0>\"'1 0>1'1.1'. 1'I"'1.Ah. o>l'I"'1.Ah. 0>1'1.1'. 1'I"'1'/; 0>"'1'1: 0>1'1.1'. Mbl'l. O>~bl'l. 0>1'1.1'. 
1'1 c'b 'f 0> I\, 'f o>M. 1'1 <} "I "'1 O><} "I "'1 0> M. 1'1 fl. h. "'1 il 0> fl. h. "'1 il 0> M. tIO· C hr *' C 1'\:""1 0> (J 011 &-. J',il1' r (\ "'1 J', {I A J''I "'1 C J' 9": : 

Let us return back. Solomon begot Natan, and Natan begot Matat, and Matat 

begot Mayenan, and Mayenan begot Melda, and Melda begot Elyakem, 

Elyakem begot Yonan, Yonan begot Joseph, and Joseph begot Yehuda, and 

Yehuda begot Simon, and Simon begot Levi, and Levi begot Yoram, and Yoram 

begot Alazar, and Alazar begot Yoseri, and Yoseri begot Hesar, and Hesar begot 

Eleyam, and Eleyam begot Kosam, and Kosam begot Yosa, and Yosa begot 

Heda, and Heda begot Melki, and Melki begot Heri, and Heri begot Salateyal, 

and Salateyal begot Zerubbabel, and Zerubbabel begot Res, and Res begot 

Yoda, and Yoda begot Joseph, and Joseph begot Semay, and Semay begot 

Matateto, and Matateto begot Me'at, and Me'at begot Nage, and Nage begot 

Esaya, and Esaya begot Nahom, and Nahom begot Amed, and Amed begot 

Matateyu, and Matateyu begot Joseph, and Joseph begot Yona, and Yona 
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T'JI]Mh '~n 'f"H 'nc OJMu(I"'} OJM. fI<J ;V} OJ<J ;V} OJM. flOlJffJ')' OJOlJ(fl:" 
OJM. flOlJ J!,<J'} OJOlJ J!,<J'} OJM. flO1!t\~ OJ01!t\~ OJM'. fli'l,t\J"/:9" OJ~ht\f'</:9n 
OJflY. OJ~ht\J"/:9" OJM. fIf'<J'} OJ\"<J'} OJflY. flNl.lh OJ{>.(\,tJ: OJflY. flJ!, IJ'~ 
OJJ!, IJ'~ OJM. Ml9" PO} OJfI9"~, '} OJM. MI, 'P. OJ I\, 'P. OJM. fIf" t.9" OJ\" t.9" OJflY. 
M,t\'}'1C OJ~,t\'}11C OJM. fI\,,(\,& OJ\"(\,& OJflP. fI'l,I'\C OJ~hI'\C OJflY. Mht\J'dO 
OJ~ht\J'9n aMY. fI·1\1'\9" OJ ,111'\ 9" OJflY. fI\"l'\o OJ\"l'\o OJM. flrh.~ OJ(h.~ OJM. 
flOlJ.t\h. OJOlJ.t\h. OJM. fI'l,& OJ'U OJflY. flM,t J't\ OJM,t J't\ OJM. fI«<'I]{l.t\ 
OJ« <'1] {l. t\ OJ flY. fI t,f1 OJ t, fI OJ fI P. fI \" ~ OJ\" ~ OJ flY. fI \" (\, u OJ\" (\, U OJflY. 
fI(\,OlJ J!, OJ(\,OlJ J!, OJM. flOlJ :F7+ OJOlJ :F'H'· OJflY. OJOlJ :J"tf. OJM. fldO'} ')' 
OJ dO '} ,t OJ flY. fI <J 1 OJ'1'1 OJ M. fI q, 1'\ J'9" OJ1f1 J'9" OJ M. fI <J If 9" OJ <J If 9" OJM. 
fI,}9" ~ OJ,,9"~ OJM. flOlJ :J"t~ OJOlJ:F:F~ OJflY. fIf'.(\,tJ: OJI'·(\,tJ: OJM. fIf"<J 
OJ\"<J OJM. flOlJ.t\h. OJflOlJ.t\h. OJM .. flOlJ'f; OJOlJ'/: OJflY. Mhfl. OJ~hfl. OJM .. 
fll\, 'P. OJ I\, 'P. OJM.. fI '}" 0lJ OJ'}" 0lJ OJflY. fI f'. h, 0lJ fI OJ P. h. 0lJ fI OJ flY. f\n. C fl ')' 
kCI'\'''''' OJ(J o'nt. J!,f1'f' rr'lOlJ J!, fot\J'<J OlJC J'9": : 

Let us return back. Solomon begot Natan, and Natan begot Matat, and Matat 

begot Mayenan, and Mayenan begot Melda, and Melda begot Elyakem, 

Elyakem begot Yonan, Yonan begot Joseph, and Joseph begot Yehuda, and 

Yehuda begot Simon, and Simon begot Levi, and Levi begot Yoram, and Yoram 

begot Alazar, and Alazar begot Yoseri, and Yoseri begot Hesar, and Hesa r begot 

Eleyam, and Eleyam begot Kosam, and Kosam begot Yosa, and Yosa begot 

Heda, and Heda begot Melki, and Melki begot Heri, and Heri begot Salateyal, 

and Salateyal begot Zerubbabel, and Zerubbabel begot Res, and Res begot 

Yoda, and Yoda begot Joseph, and Joseph begot Semay, and Semay begot 

Matateto, and Matateto begot Me'at, and Me'at begot Nage, and Nage begot 

Esaya, and Esaya begot Nahom, and Nahom begot Amed, and Amed begot 

Matateyu, and Matateyu begot Joseph, and Joseph begot Yona, and Yona 
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begot Melki, and Melki begot Mati, and Mati begot Eli, and Eli begot Levi, and 
Levi begot Alema, and Alema begot Dokimas, and Dokimas begot the blessed 
Pirsikila, whose name is Soliyana Maryam in the Hebrew language. 

3.2. The upbringing of Abuna Muse 

OJh9"11 t.'IOJ tluoo· ooAflIl H{Joo- 11lc("A OJM11PC'oo- ~'oo Q tloo;Jn.,)-. 
flP'&-o'" ~P'rh OJ '''~I\ ooM,h'l. ,e{l.tluoo· ')-.OJA~ OJAY. OJl'.OJ·it· {J9" oo·c'\, 

On 4 Meggabit (March), the birth of Abuna Muse was foretold by the 
Annunciation of St. Gabriel. 

OJn iii Ot\ ,}- OJfI~ fIJ tlOJ·7d~ ,h'!'} OJ~,1l71fIJ OJ·{Jr/' {l.'" h'7H.Ml{h,C 
hooy1'9"~' nD<J1' 'h,eOJ')-. 9"M lltl·,It it 9"", nhoo (),1' tloo.c'\, '/O.,e:: 
OJOJ'7d- 1.tI. VtlOJ' Q1: rhtpCY-r ,y.D<J{J: OJ<J,)-.ci/"A: ~1'C'{J (J}7,'}~CY{J M-
7100-'H: OJm't· ,f"}o·n· oo7\{ht. hC{J:"<J nhoo {h1°o':: 

And on the 40th day, they took this child and they put him in the house of God 

to be baptized by the water of life with many gifts, according to the law of 

Moses the prophet . At that time there were four disciples. They are Thomas, 

Nathaniel, Peter and Andrew. Then they started reading the baptismal book, 

according to the law. 
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3.3. The birthday of Abuna Muse 

According to the Gadl the birthday of Abuna Muse was Tahsas (December) 8 

on Sunday. 

notl · ~ tI~. ·/: (\0(16'0 (]1;/'.t\.1l M'~ on·(\. lI.\:·')' (]llil. tI.f.·/: 00)\'1,· ""lM"tI (])'t·nObtl ·/·ootl.t\"on· 
0·01, (]),I'.n.tI?' tlM"/1"1l{111l ,l'.h··} Ilon· tllrH: (])tI.\:· on·(\. 

At the time of his birth Michael and Gabriel came there in human form and they said to our father 
Vostos, The name of this boy will be Muse. 

(])I.on n)\',t. :'i M')' ·/·t.'/?' O·t-I"tI ootll,h h9",l,n l,"I1/I.·ntlbC ... honl/ .!.'.ootlh l,'?ll.l,·n'/bc I, 
PM·n '1:'/'t. 1."111), (]IO""l.P PM'·n (]It.?, ,I,n NI{1'1l (]l'ne' h·o .. lIel,l" nl,'}-/- lI'H: ;h'n:: 

On the 40'" day the angel Urael was sent by God, while he was worshiping God (and said): 0 Jacob 
the beloved of God! And when Jacob heard, he went to Vostos and he told him everything he had 
seen about this child . 

3.4. His Education 

7,'HI ,etUll"} uo'P()(\.V· '!; 'tuo1' mmm', ')'9"UCf' t'IoJ·7d, rh'n llfJ''t'!? uo·f'I. /'S.t! 
'tll1. Hm·7,f·uo· M'i: fl.1' ;Y''/.t\ m~,7,uol m·7d, rh'n M"'}1' /'S.t'\ ')' 11(11'1: oM· ... 
m7,9"11 '1' 9"Ul h·t!" uo5\(h'i:1' mt71'1/uo' l ~,!?), ~,'}ll(lf·uo, H9"M 1'C~D1llfOD' 
m/'.~uo h·t!" I1?!P,. t\<'\ '} Ilollt-m',f"} 
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When he was six years old he began to study the Arabic letters: Alef, Bet, 

Gamel ... 

This boy learned these letters within a day and then he studied all the books 
and the psalms of David and how to read their commentary, and he completed 
all of them in one language, that of the Hebrews. 

(1)(111,'/ 1-ODrm AO- (I)·,-',Y:t. O{htl (j:~'';- fll1ctH'·{] (I)',Yo AO' hOD 7,<'1:'- ;)AI" 
(j:~'C' {TD. flrl\/'\, (I)',Ol 7, 'HI RA''''/,{hC I-] AM A <'I Cj .,- C''''1,e{]'l' (l)7,9D :"·Om. 
(l)7,~6 ·0t-,e{]m.:: 

At that time, he was dedicated to the deepest love of Christ. And his heart 
burned like fire in thinking about the love of the Trinity. And he sat studying 

other languages such as Roman [Greek? Latin?], Coptic and Hebrew. 

(I){TD~ fl' !{." ODI\7,11:'- C7,I"OD. 'l"O'H AO·Cj V' 0)(10, '/ OD{hC 91 (I) '11 C 91 :1'1\1-
{TD1\7,111- (I):I'fI {TD~fh(j>}- O?i~ 7.IL (l)fl,f,1I (l)t.~OD fl~'}"f·OD· flh·fI"OD· OD~rh(j::'­
OT",6M-: : 

After seeing the zeal of his heart, two angels came there. And 
they taught him and told him the words of the angels and the 
words of the scripture at the same time, and he started and 
successfully learned the whole scripture by heart within ten days. 

(l)VO fIO'V'flrh'\'} "'1C OD-/'\, fI"'1C'II{] oJ'}1.I\'e hOD ,e'}OC oul' 0)(1)·7"', 7.11, 1't."01 
(I)·k" rh'!'} ,e'}OC 9D {]fl 01-7,·" AM:: 

His father gave the blessed Muse to the evangelist Mark to live there (with 
him). At that time, this boy was sent there to be with this bishop. 
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aJ7,?".l',kl: o~'r ~,;)11 ~,C) O'JC411l aJT1.'I'f JW"(hC' fI'116'0 aJ:",{',.1I M '" oo·(\, 

11 fl· \,.,. aJ(h~/\'I' aJ,('.t.hC fI"'I, :"C~O<J.1f 00' aJh·fI" 7,·;ht.·1· 00 7,;h 'i::'/' 11f1·\,:/· 
aJlI'}r/' h·fI .. M,9" t. ~, ·}·I1 ·I1·Y·oo· O)·}·C~O<J.1f un· 017\ (ht.;1'·I: If 00' oJUJflm h·fI .. 
1'l1l1l1hoo ·/,9"Ut. 'I'~"'l. M"'!,11 j'o'fl'l1 h rl,aJ' M·()·:: 

And from that moment the bishop Mark the evangelist began to teach the 
blessed Muse the Old and New Testament and he expounded to him their 
commentary and all the writings of the Old Testament and he knew how to 
read all of it, how to interpret and how to write, and he became master of all 
wisdom as he had studied earlier from his uncle Jacob. 

3.5. His Miracle 

oo,}hCIb lDoo~9"9" H/1', nh·nl'Jn ~,oo· lD/tn·V· Mlf}·o lD~'~i1 /tn.~ oo·f'I, 
7.~o/ lDiloo /tn·V· r'i1(flil lDnhlll'Jll /tn·v· lDhOO' 1·nt.. ~,"lHX' ~,.rn·i1 

hCM·i1 N,9"l lDoo'}hl lDlM·IIu<J.e lD.e~ lDln·" h·lI· n7,'}'/' "l<;..e lD~'~i1 
u<JC OO·(\, H.e""lDlI~· ~,9"'Llfoo·: : 

It was a wonder and a miracle that was performed at the wedding of his 

mother and his father. Th e name of his father was Yostos. And at the wedding 

of his father and his mother, our Lord Jesus Christ performed a wonder and a 

miracle. He turned the water into wine. This is to show that the chosen and the 
blessed Muse would be born to them. 

lD{lIl,'1 l1fF}T oo·f'I, u<J,(fl 1~ oo'}?11 9"1"'&-'''' n&,lf ~"I!.TV· lDMr 'W 
~,"lH.ld](h,C lD~m'" "'M",} M~'" lD.e1l, &.lD·{loo· ~,"llt.t. 11M· ~lD' ,n lD{ln 
6.~oo M~'" W}OO 11'19" lD·/'lDh&. n'luA lD',11;) lIoll,lf 00' 
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(ll'I·6.(U(\· h·l\"oo· ~·,n M",huouo l/ A,'J(\, tlP'.'J Qlt\O(II·": ' '}'/. ')'Ol 1l0'l 00 '/.1'. 
roOll) ~.0,l'.'H;1f00· roh·l\"oo· fl'/· K"/.'} OM .. ,', 1\,00'0 ro~'~.11 ~.n-'/ 00'(\,:: 

At that time, the blessed Muse turned his face towards the east. Stretching out 
hi s hand he prayed to God. And immed iately his prayer was heard and he sa id , 
o Lord! Cure these sick people. When he finished his prayer, the rain rained 
and he collected it in a bowl and sprinkled it upon them and all of the sick ones 
were cured from their leprosy. And for the blind he mixed earth with water 
and their eyes were opened. All of them recovered through the prayer of his 
holiness Abuna Muse. 

roOro"d, ol\'}' ""}P'~. ro·'.", ,h'l'} (fJ(IllJ'. i.9"r),o '/ rot'\~.", m.jlrIO m.')tl)· roM.\'. 
M.'O roroA.17 rooo'M.II ;"~.II ro~OO 7,'HI .el1A II 11 rh:" M.l1 II ,0 ,h ,}. I\roA~' 
lI'O,h'}' l\uo'M.II ~P,.II ro.e'}·'lll1 ~P,.II M"h Mh l\'}fI9":: 

On that day, the boy got up and came down from his mother's lap. He stood up 

on his feet. He bowed down to the Father, the Son, and the Holy Spirit. And he 
spoke saying, Glory to the Father, glory to the Son and glory to the Holy Spirit. 
And may your holy name be blessed forever. 

rol'J60 .en, H,.ro·lU,h'l. M'''~Aoo'r ro·M· 'Oef'} ro.e(}C1'h oo'}"Jprh 

H'\,.e~A~' roOM"t 7.11, r,{.{),h· "O'V' ro7,ou' roh·t\uou· ',l/OTJ~.V· M Vt\ro· 
OUi':: 

22 



And he said again, you who brought me out of the darkness into the light, may 
your eternal kingdom be praised. At that time his father and his mother and all 
his relatives who were there rejoiced. 

OJlJoO'L fl 'm VII<f' tl ' }fI'}' fln.',· M·V· OJ/IUO' "''e?'''} nuolJ~ "l'flC OJO'eC"} 
nHfI'l-1;ln OJ·II'}!.'} OJM"'fl1'~ '1u'l> '1"1: f.rt: (11'1'1''''' OJIJAV· M'elfuo· 
OJfll1Tl":lfuu- OJ/l', '}n . .e hIIu OJ(l'~:J'OJ' OJY:A:"A'l' OJn/,'H' lrH~ ~1C chL 
OJ'fd~ fh'l'} OTJC uo·f'l, ')fl tl'fl.r:'}rf:lfuo· lI;h'1'1+ OJ,en.II"uo' t' },~OJ'f' 

"'1P'tl' n~.ellfl"lH)I'fl(h,C ""lH.lI~ tl.l"(l·fI nCfI·rf1 HOJLY, fl?,,(lOTJj""" ... 

And again there were women in the house of his father and his mother 
working. They were at work carrying their babies on their back. 

As a result of exhaustion three babies died and their mother and their father 
mourned. There was great mourning and lamentation and agitation 

/Y:A'I>A:/'/. And when this happened, the blessed Muse went to the dead 

bodies of the babies and said 0 my brothers! Rise up with the power of God, 

our lord Jesus Christ who descended from heaven 

And when our father Muse prayed these babies who had died immediately 

arose. 

OJtlUO :(OJ!{ IIOJC~ ,Tulip' OJ(lY:Jl1 lI;h'1'} OTJC uo·f'l, OJ·flr n.r uo:"Y.fI 
nnflC OJn.elln, OJtl'flilJl1 OJ·M· 7lC(h uo'H.fI OJOJV'flJl1I1IJU'l ''''' 9"M tl?"~ 
f1H, ' )flhuo 'fl6,}'\'-uo':: 
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On December (Tahsas) 12, Muse took the ch ild into the temple with glory and 
rejoicing and they brought him into the hall of the temple and they gave him to 
the priests with many gifts accord ing to their vow. 

roro·?d,',. flO'o ro:,..v,.il M·', ou·f'I, OU~I' M~" V1C h'H' nO? MIC H~'CfI'} 
t'If1th.l "]'n~ ?,'}H ,e1,nc ,,.M1"l roOU'Hll nro·il1· l,th'1,n hou /rof{ (h'PCY') 
?,'HI yro~h I,;J'}'}'" ro,e,{.ro·il ~.f:.n roM t'I?"~ ,e'}~(h· n,!pt'I· roM 
?"h·tj'} n;:>,et'l 1,;J'n'} ron,eITJ'l7' f' (h~ (In f' I'?"'" nM~'/: t'I·no·o ou·f'I,:: 

And his holiness Abuna Muse came to a foreign place named Sikar, near to 
Egypt, performing wonders and miracles among the people like the twelve 
apostles. He cast out devils and cured the sick. The lepers were purified with 

his words. And people who were possessed by devils and demons were cured 
as soon as they believed in the prayer of the blessed Muse. 

3.6. Ordination 

wh9"l/ roOF. MH)' t'I m/C oo.f'I, 'HI AM t1iloo. "'IC/Pil w'}b'I'e 
(Jhm) ~1C' unAl,h 1,"],U"(J,hC 'MJOO ,e(l, ;h'n o .v,.~. '~(J AAil 
Ifht'lh'} J.'.:c.e w,ht. OJ·kt: ;h'n ?"ilt'l l"(J,e~tJ· hoo ,e '}"O, n.m)·f· 
.It <f!lJ' OJ(J~' ", ~(I,tJ· wO'IF. ,;:I' :t,.,. h 16tJ· w(l(J C hi" l\OJ·~d: ;h 'n 
'(JfJ,c},p' 00.{J, F.'}10 A(J·lJ'IJ· t'IAAil m/C/Pil w'}1A'e 1,iluu l,"uut. 
wlJ' .e·f' ?,,"]C]t.·I;tJ· w9" P'ffi.t. P'OJ·t.,'/' (J",(I,tJ· wO,:1 oo,}'{.il .p.P"il 
t/~F.t. '16 1'1 tJ· w(l(l,'/ 'h!op',h (V'f':'Jp'1' 01, '}'l;l,tJ· w"/"Io ,v, •• e/p'} 
h.YtJ· wC]t./l O1,Y"tJ· OJ~F.t. 7..:1 uu'}&.t'I .p.v,.t'I At..pl\,tnil 
uuA6A·/;tJ· WWIJ{l Moo /1I1)·,tJ· wt'I'lA'}'}'L 7.,,]9J oo. hu~ ·/, (Jhoo 

Am/.v,. w(Jt'l6 o)'~d: ;h'n 'flO''}'e 00.{J, '/'~nl' w,e(l, In·/: :t,'n 
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.ehOJ·'} '}'1. IP '16(J'l ~/PI'<J" $\$\() w~OW(:'oo. 1'Ii',;h.,·(J (JC:/'{)'} 
,/~flO/<j':I' w·}1..11 ,t..';.():: (MBf19 ra) 

And after this, as the angel of God told him, his father took the 
blessed Muse to the bishop Mark the evangelist, because the 
child said "Take me to the bishop of Alexandria" and the child 
went with his companions to be ordained a deacon. And when the 
bishop, Mark the evangelist saw the child he was afraid because 
he knew his good deeds and hidden mysteries and the grace of 
the Holy Spirit dwelt upon him. And at that time he greatly 
rejoiced over him and he ordained him as a deacon and blessed 
him with his hands and the grace of the Holy Spirit (Paraclitos) 
dwelt on him and he gave him his peace. And as was his habit 
again the bishop gave ordination to others and he prophesied to 
the blessed child Muse, like this: "This child will be a king and 
also appointed as a bishop and he will teach the gospel to the 
gentiles in the Orthodox faith" . 

Wh9"ll Mut.,,: tM ,1' la,v' J?: ()'}(J·l' '1' .?(l.~oo. !. wf!.'I: ,t.'PC .1':1' 
OJ' {)'I' un'1~ ltC,t. lI,'l",) w(JV!, '/ w()}1.. .e64'>-(J h "'·V· IIh "Itth ~ lbA.{) 
4'>A{) I1h.I'<;·t}I\,9" 1I-(JO·6 Ol/C oo.(), '~(J ,','Pc.e:l' h{)UlJ OJ'h'I: p'1I·'I' 
'l611 ."1; (VI' hCM:.n I/?t·C", lI,'l",) w~n.t\°oo. N4'>-(J lI!.wf!.'i: 
,t.'PC .1':" Vi. on. (VI' (f'l,U01' hu~:" IIlrH: wA.~ r)<;.~ wAf. I"t'l(n{) 

h ..,.1' 1'&0' (\1/'}'/: 9"hC lJJ9"<;. w~·n<;· !. wf!.1: ,','PC .1':/' w.eM··n 
lbA.{) cy, A{) I/1',.I'<;.t}I\,9" WI', '}(J';. /'tl,.1I <elf 00· "6I\,V, lI-nO·6 wq..lI.{) 
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{PoIC au./'b OJ "L'/"9J un,}C', hV'!:I' :~." ,\,/,,~\c,-1o·}(Jm.r1 Mlh un'}C1 

~ .. ~ .. {Jc,- t\'1I0·b OJ,p,v,.{J MI''! nn./'b w;}·1'9"9J (I "'1.''''''/° au· w&.Rau. 

Mo", /"C'}'Y' au· w(1.·': (lvr: : (MB f21 ra-b) 

And then, one day, on Sunday twelve apostles were gathered in 

the place Sarha Zion . At that time, James, the brother of our 

Lord, Bishop of Jerusalem, took the blessed Muse in to the 

apostles because he had authority over that church at Sarha Zion. 

And James said to the twelve apostles, ordain for me this chosen 

boy, the son of Yostos, whose father is my brother. The twelve 

apostles with James the bishop of Jerusalem agreed to this 

course of action. And laying their hands upon him, they ordained 

him in the seven degrees of the priesthood, from minor reader up 

to the rank of bishop. And they sealed the blessed Muse with 

their seal and finished their prescribed prayers and went to their 

house. 

OJnh'}r/' l/ p', HrQO. 'oa·o (J);",v,,{J M,', '/"t\.q <f"1{J O'JC uu--(\, {){1'Oh'~ hUD 

h· t\" UD' rh <P C .f':r ~,9"', ~\ C g.: ~,:r : : 

And because of this the blessed Muse became a greater preacher than all the 

apostles and the disciples. 

26 



mhon7/ m·ld, HS qu..y.on· Il(ho/CY:'" /m~'" mil (f,: m~ {lCY:?""" mm'?l '" 
·flfJ-O m~' ,~- fl M-', on· (\, .e ~ r"h ~ 157 l'\rt; If on.. n r" fl-ll m ,es. 9" C' 9" fill ;" P,. <'I 'r 
on~(h~,r . 

And the news of the death of the twelve apostles and the 72 disciples is like 

this. And our blessed father Muse had been writing their hagiography in secret 
and he added it to the holy scriptures. 

3.7. His building of the Church 

m?l9"l1 ' }',"lC m'lr570 Hhon mm', m{l,"H .er"h'}~ on~'Y.ll ()1'}'1 Ho'W} ~'V; 
m'fl' /- 1.';on Im.Il"'} W)n Ullm· (l'1,nfl ')" m{l'l9"C,r . 

And then let us tell and relate how he began to build the temple, a building of 
white stone, in the wilderness of Babylon where there are lions and tigers. 

mH'H- h'llfl (h ~tJ fH1Y. T U' .p,ll..t'\+ mllfJ''}+ ?l'}H {l.et.CU Itt. T rI- 1.';9" 
m h 9" 57 '~ L. to ~ on h--Il" rh 'l.? ..y.on· r'} () 9l on· W' '1Of H oll'} m H 9" fill () n-C ... 

Without being afraid of wild animals, he built the whole bulding with his holy 

and blessed hands. After he finished all the buildings he shut them with a 

door of stone and mud. 

m{ln t.~on (h V..y.on.. r;:.+quon.. no'n'} mnm·fl,/;..y.'} r,nc '}oquon .. 

IlNrCY+ milllUIJo;J--+ (MB f 24vb) 
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When he finished building them, he sea led them with stone, and within them 
he placed th e relics of the apostles and the martyrs. 

ro~,9"11 T/'1C h.'l'I' ,),'}'1U' /'Ion.(\, mO: O ro~,'}Jt \",h'})\ on~'.I'.1'I ~ro'ot\ 

Oon'}t\rr ro·M' I'IOTJ~ ~,'}It ~'I$C on'I'S'..1'I ~,C.I'9u roOt'b/'l,7- ~roC.I': ro·iI." 
9u.l':C hon ~,h'})\ on~S'..1'I Ot.:I'S'.. ~,'1It.MI,h.C (MB f 24ra) 

And then let us speak of the art of Muse the wise. While he was building the 

temple he spent the daytime in heaven observing the temple of Aryam and at 
night he would come down to earth to build the temple by the will of God. 

ro(lO 1'19"0' W}r/' 'Ill rolC:;O Oo'W} hon Mm.'i,<j'iI roM}' '/ ' I"UP {, roM\" 
,oe·o ~(\, 70 ~,'1It)"O,h.C ro~,ro·lS'.. M/'I (,~U·S'..· ,}O,\" OlS'.. roOro·h~ '1,t\' 

qo~ flit,;)'} onm'l ~.~ (fIl1'O ro~,9"11 ,hl fle·o on·(\, hon ~l'Iflh ro'}'1.t'I 

And when they heard this thing, they stoned him with stones like Estifanos. 
Then the blessed Muse arose and prayed to God and He brought down a great 

hail upon the Jews and at this time around 200 people died. 
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3.B. His Teaching 

(J)h9U 't/ ,hI. 'nfJ.O M · ·/ un·f'l, '1n V11. flrn'1'n (J)nUf I.hn In1' ;» ~,'}H Ml'?$!: 

tI"l?r (J),efl,tI" ,nfJ'o M··/ un·f'l, tl9"'}''''''/' '''''fI'?J?: 1100 (J)IIO'W} H"·1111. n7,J'. 

fI,m, (J)fl'}1'·/. tl')'fI,?J': tI"un· ~,e'} nUD' (J)ft.,e&.M~ 01f} nun· (J)/I.,efl9"O· 

f,'}tj:: nUD' (J)fl"f"J,'}(J)' (J)flAn un1t.ll (J)·ll·,.. M -·lfun· ~,J?: nun· 

(J)ft.,e 1f1· ~,'?C nun· (J)fIJ' "'(J).t;. (J)fl.w/n· n1t.fd"un· 

(J)(t fl, '/ .,.. 9"~ '}1';» (J) t.H H hun ,e;P;» tj::?1 n v 'n tI un;P fI tj:: • .,.. (J) n ft;» 'P m 

,/t'1.'> (J)\-Jon t.HH hun ,eo;»<;. nunAoA1' h"l~ 011'/ ~n.f (J),efl,hn?1 

~,9" V1C tI V1C nllotl c,u'l Mh ,ern"'h ;»;J V· nn'?"'1J?: (J)~,9"1' (J)Y. ,e?1 

(J)·ll·,.. fl,'", <["~';h (J)n .... ·'.;/' t.HH Y9u'Il~,?1 (J)·ll·,.. ~(J).y. tj::hh: : (J),efl,tI" 

'}?';» fI'?J'.· tI"l?'r (J)(JJ'0 M,"'1Ah''''' hun fd'un,'r nhh·,e <[" ,.,.. (J)fl(J)';»fl 

l1fJ~'f un·f'l, (J),efl,tI" tI'}?';» ~,h',e <[":"ll tlh (J)'~d: (J)tI."·fI <["rf n'1n 

~I ,?H,tll1,'bC tj::ll,h (J)"' J?:II :: 

(J),efl,tI" ,nfJ'o M··/ un.f'l, ~J?:;P f' ~'nJ?: ~II'f fl.-rfI9"C·/· Ht.ml.h tlh·,. (J)tl.1'·,. 

'Il'rrh r'}"Ifh (J)(tfl,'1 t.HH 11';» yun'!lfl' MfJ9"',..l1tl·Y,,,, ~,9"h'·t.'n (J),efl,r'l" 

'}1';» tl,nfJ·o un·f'l, Mh fl'};»f,un· tlM· 9"(J).;/"} (J)~,9"J?:"I1.1' flfl9"'} 

'''''1''1fh UD';/"} (J)~,9"11 ?ttlf ~r'l"'''' ','P l1fJ'~'f un· f'l, (J)fl'}(Jf'UD- tlM <[" .~ 

tlfflhtl· unm'/ qj(J)?;'~ ./tj:: .... . .,..:: 

And then, our blessed father Muse went to the country of the gentiles and 

there he met the king, who was bowing down to an idol . And our blessed 

father Muse said to him, why do you bow down to wood and stone which are 

made by the hand of man? These that you worship, Eyes they have, but they 

do not see; they have ears, but they do not hear; noses they have, but they do 

not smell; and there is no breath in their mouths; they have hands, but they do 
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not feel; they have feet, but they do not walk; and they do not speak from 

their throats. 

Then the king was angry and he ordered them to flog him with ropes and iron 

whips and he ordered them to tie a great stone to his neck and to drag him on 

the ground from place to place till his flesh was cut in pieces and then they 

threw him into prison. And on the next day, he ordered them to bring him to 

the court of law. And the king said to him, Bow down to the idol and offer a 

sacrifice to the gods; otherwise you will die an evil death. And the blessed 

Muse replied and said to the king, The evil death is for you. But as for me, my 

death belongs to God, in gladness and glory. 

And our blessed father Muse said to him, O! You wicked man, don't you know 

that the one who created you and me, He has prepared the resurrection? And 

then the king ordered them to bring the old bones from the synagogue and the 

king said to the blessed Muse, Now raise these dead and then I will believe in 

the resurrection of the dead. Then he prayed and behold! The blessed Muse 

raised the dead who were 47 in number. 

OJ,e 0, (\0 on- llfF}cr. on-(b IIhlr 9"OJ-;V} ','I" )',.e-t uni')'} 

HIChoo. (J(J').e ',. OJml un m, h·.e utltghoo. OJ.eIl.A91 hll· 

9" OJ' :r '} U t\ tg ~ (J un i')', 7l A un:'- OJ' h ..,.~ (J .., (J U 11." .(J i').e 

OJU:"l'fln OJOJ'cPt}, OJ'lOC OJ(J~:J>OJ Hh • .em~iJ OJM,IJo 

"h .. e~OJ·9" OJ 11'} r/: 'I. (f'~:'- tnU~ ')unAh nr
/: .eOJ·'l ,}"(jIL', 

OJi')iJ(J .e 1l.1I." 00· ·(lO·Ocr. 00.(J, hun',. (I)',9"t\h.1' hflun OJ"d~ 

.rJ~-u~hoo. ','I" hi'):,- OJiJt OJ.eIl.II· "OJ (I)',9"t\hh )',un~ 

OJ(J~II.":'-h "-aIJ"'O~ )', MH ·(JO·iJ aIJC 00.(J, ~q n).':1~', 
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OJ ". e; 1 <;. t) M1 (J 'h 'H' tJ'I tg If 00· tHH' il 'i 'I' 'i tt: i).,. he IH: ,f ') 
'h '}11 ,e'(Jt\. OJhell'l:,r'}t\ roe1- 'h9u f! /'Il}:" (J6t\.,· oe'(J 
',II h ,e ~ ,n;" 6 t\ ". 1'I't. ,e t\ 'h un (li',. n t) t.\ 6 }" (J i) OJ t\ 'i /'I 
}" t.\ ,m 'h I. tt: :,. tt t\ l} t\ r ',II h .e 'h If, OJ 'h 9u 11 1.1 ~ 9° .f: I. 
OJ l) I. h (J un II <I> t\. OJ'i :'> l} {If} ,e OJ il 'i l} (If' l) ..-n I. OJ i't'r un 4'> 00· 
t\9u w';r'} l1il', "t.t.\4'>00, '!!'!: w(l(J eM· U'} ' " "'l}9u l. }',9u

'/. 

t\ h·/\"00· ·no·oq~ 00./'1. 1ftC' ~/\",'. '16t\ 'If}.e OJt)Ml 
}"tpuu4'> 00· t\'ht\ }',r'i· '(lIvn /'I11'h OJ '} 'J.;LP 'I. }',9u 'i (l(J.'/ 
wittpuu<1'> 00· (J'If}.e OJ/'Iuur' M O tt:t, '/.e 'If} c.0 ,1, OJt\ h·/\"00· 
/'I uu r·00· (J(J}',II'If}'l:1f 00· /\,,/\ li li OJ<f>11~ 00· :,>.(Jl} :,. ~./'I 

w,"~·n.r'}/'I il'/· rOJ';r'i 'h9U .f:11. "',}M,· OJntJr ..-It'i~ (J.'" 
h ell": J'') /'Ie; ,e." OJunm 91 00· t\m1H1 P ,:lV' OJJ.'.qo 
t\heM"1I OJ(J11 '},,: mJt)'} 'inl. Ii l}uu,I' 'h '}tt ,e~tJe ..-),1 

:J> t\ OJ '} b t.\ OJ', '} " r rlt '} ~. (J.'" uu:'> J.'. II OJ .r m r <I'> 00· t\i'Hn IW 
r .~ . .' e W~· t.\ 4'> 00· '!:~' OJ;!: .r. ni'Htd: 6 t\ :,. OJ ,f un 7\ },,, /\" ,,: 

tJ./\"00, .v,.J''i ')(J.V· ~(P.C'0D0 (JOt-:" OJ.e~t\. 'I 6 "'lfoo, 

OJ(l(J.'/ 

OJt\'hw·t·n. ,f(JetJ it6.e '}'l:1f 00· OJ',t\ t\r7\'l .e'i7\..-It· 

n~/\",t: OJt\'ht\ (loo. }".:l'}'}:" ,fOJ?,: ~ 00· (Jp t.\ a,'i j't\. (MB 

ff 29-30 ra) 

And the blessed Muse said to the dead, whe re were you from? Was it good or 

bad? And the dead said to him? Our place was in the place of darkness, it is the 
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place of gnashing of teeth, crying, lamentation and this idol th at we worship, is 
burning with us. 

And again the blessed Muse said to them, Believe in my God for it is He who 
saved you from the fire and the heat. And they sa id to him yes! We believe in 

your God, we appeal in your prayer as our father the blessed Muse, come and 
deliver us. 

And again they speak about the life of those Christians who had been judged 
saying that the Christians shall rest from 3:00 on Friday till Monday morning. If 

they enter into a second sin we will have no rest forever till now. And then he 
stamped on the ground and he blessed it with his cross. There sprang up a 
fountain and it became a great lake and he baptized the dead, they were 47 in 
number. And when they saw this miracle, many soldiers, 10,000 in number, 

believed in God. And then after all thi s, the blessed Muse baptized all of them 

after performing prayers over the water and again he baptized many people 
who believed in God and th e king also believed in God at that moment so that 
he baptized him and named him Fre Haymanot (the fruit of faith) and he ca lled 
all of them by th eir own names and he anointed them with the holy unction. 

After they arose from the dead he built a beautiful church and he gave Holy 
Communion to the people. He spent a year preaching the gospel and building 

the temple and the number of those gentiles that he baptized was 7800 in a 

single day. 

And in one day they brought to him all the sick carrying them in bed and he 
prayed for th em and he anointed th em with oil. At that moment they were 

healed from their disease. He opened the eyes of the blind and by his praye r 
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the lepers were made clean and by his authority he cast the devils out of those 
who were possessed. 

wh9"ll .en.h"ou, 'OO·{) ~,O·~ ou.n, M,c.<I~,.V· ~,'t ~ultOJ·e t}{)O t}AO 
,ltlt. 1, ,}." flU'/ un1:f!. '} ,I' ~,'},"·ou.1'I 'H1~. l/r 1, '}// :" &"OJ' 1'1. ,'kl''t 
w'hlt'}?· }',{)rl't WIn", 'O'l..h" ,I,t. U'lt. //un1:f!. ,},I' wt.hO our ,o".~'t 

I'I'O,} 1,'}/' ,l'unAh· £111"" W1U.'J'OD. WUDU(':ou. w'}7,{\ w(ln.', "'9",} 
'}l·'I'OU' W~"m .e l/'O'f' ~IJ IHW·{) ou'n, OO:I't. ,It '1. '} hflh ,el'loe 
'}~u" 'I{lV' Whun'll 1'f)~. (l": OJt}l,O ~,flh'f)9) "{)I'I ot.,~" 11 ,It 7.. '} 
w~,'}y",v,- UDA1,A,tv- hit", wM) UDM 'f),/be Mill Y...e.e9) OJ'M' 
n.,l' 'I":"u wO.eh,,: {)fI'~" UD~h, '~n.V- "'I.t}lbA W'l'OClbA w'IU.'p'9> 
'I{lV- w6.wfl9> ~11l''t wOIt't.:J- {)I'I:,. ~'OJ·?'h9) ~o ~'OJ·Y.. 9"hS'} 
WUlJ~'} '(I0·{) ou.n, 1, '}/1 .et.OJ·~ Oh "1~. ,,'un/'l.h" hunll'hlt~(1 On.rf' 
,(II'1~ W'f'O' ,1':1' }',ll"":V- w(lO elii" '}l·/", 1, '}// r ,ho)·e (Il, ltV' .en. 
eM~ P't. \'-ou. 1'1 he fI·t,l''} //:I'Ot/ A 9" }',;h UD 9"'1 V· w~, <~I'IA 'IV' 1'111 
'(Ihr'. wr-9"',. ,',.ew w/l't hu""h <~fll'I w.en.h" 1'I,}'I'P' 1w·O'e ou.n, 
'f1hn, h"11U,'O"be P't..el'l 1',.r~,9"e ~," 6.OJ·I'I't. h9""h.r 1,flUD 
OJ·ld: 6.:J'db ,,,.It.,I':'' w(ln.', ~(ll '}'J.P' :"'h9".e '},~" w~,(1\,­

wh9" .e.·~t.l1 Mill '}'J./'" .e9"'~"~- P' ,:IV' f1ulJ'rllu:,' :: wWiN, Y..9" 
w Ot/.e V I'd) w UD '} C w w OJ?: 9) OJ· fI '/' n,,,, '/0 'P ;h w~, u.> e 9> w o.e h,,: 
1\,1'1.:" ~,M'e~,\'- h·'/: 'h"11U,'t ~,.rl'l·fI nCfI'f-fI 9"fIt\ :",v,.t)'} 

un""n·tV· w,/,'} /"'~, (In.', hun:"~(I,1' '}.e '} (Ip'A al~ ~,9""h· 

w'oo·O'l? ou.n, ~,:"t.(1 fI'(I,h'" 1'16.altV· w.en. ~/"''I' I'Il 'oeh 
IH'whl'l h .. l'h (MB f29 rb) 

And then, the blessed Muse said to his discip les I will go again to another 

country which is named Macedonia. You stay here healing the sick and 
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erecting stones. And saying th is, he went to the country of Macedonia and he 
met there many people worshipping idols and he rebuked them and taught 
them the Gospel. And at that time their king was angry and he ordered them 
to beat the blessed Muse with a st ick of iron till his ribs were broken. They did 
this to him and then they laid him down on a bed of iron. And they lit a fire on 
it, and when it became evening they put him in prison . And on that day 
Michael and Gabriel came to him and they touched his side and immediately 
they healed him. And on the next day, they brought him to the court, and he, 

the blessed Muse, came there running on his feet, he seemed to have come 
from the baths and his limbs were cured. When the king saw him walking on 
his feet, he said, See the magic of the Christians! Yesterday, we hurt and 
wounded this person and today he is alive, li ke one who was not wounded. 
And the blessed Muse the man of God said to the king: I do not know any 

magic but my God cured me, because he is the judge of magic. At that time, 
the king with trickery tried to persuade him but he refused. And then the king 
ordered them to cut his body with the sword. The blood, water, milk and 
honey came out and they put him in prison and bound him. On that night our 

lord, Jesus Christ appeared to him with his holy ange ls. And then he rose up in 

the twinkling of an eye by the authority of his God. And the blessed Muse 

praised his creator and he said O! My God, search out your servant who trusts 
in you . 
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3.9. His Covenant 

ro~19"11 -,·llfJ'. ~l"JI1XI 1I11 ' ~-r h,~'l' -" ro,£'Al,t'I" h·t'I, 11.£',7'fIC 'rl,lJlh ro'}~, 
I1.£',V·lI 9"7.' '1'-1' Ol!9uh rolt'L 7.rht. roi't7'rht, UlI7.' rht, lY:t:-.h hro· l1~l1'l{" 

(I'}'P{" ~lro· tl.£',V"O OflJ'l roUllO,} t'I(1,-rIlC{J-t:,nh rol1-r ,,,'}f' ro'lUllro Orn'},! 
UlI;p Y.. {J h ~1 roo 11 ~ t'If' OTJ "I t'b -I' 0 {J 9" h 0 Ii: C '/ -.,.. ro Ol '}.r: ~1 roo 11 MU ~ ~1 ~19u ~ 

t'I(1,1'IlC{J-':,f"}h ft'l ~19UfhC t'Ih Mh~ l!'ro?;'~ -""ro·t:-..r: roWH' 11'1.1'1" DCl 
h"JI1X, ro'{J1' flOTJf-"" h'}11 .£',t'bllrn?J UlIt't711l-"" O.£',fJ(I, roOllllrh-"":: (MB 
f30 vb) 

And then our Lord made many covenants with the blessed Muse. And he sa id 
to him, whoever makes your memorial and whoever writes your hagiography 
or whoever gives incense and gifts to the church, whoever is prostrated by his 
efforts for building in your name in fear and trembling or whoever brings a gift 

to your church, I will give mercy upon you until the 27th generation. After 

saying this our Lord ascended to the heavens while the angels praised him with 
rejoicing and glory. 

ro71"J11)1~ roV(l h.~'1 ~l '}J1 .£',1It:-. ~l'}1'fl~. 1i:"!Cf' uo·t\, -""roC.r: ro-}"rC'}.£', 
OY.lIl 9"1'OTJ ;" 9""1 t'b '/ 1'1 OTJ C f9" h 9" f' M h ~ "J 9" 9" ~ ~1 -.,.. I" (\ n .£', -""1 n C 
Nl9"C roUll'}IlC OUf' ro719".r:'~l t.7.UlI W}1' 10,l O'}t:-. MY.. ,}'P$'" hUll 
.£',"Joc;. n'}t'1 UlIffi'l l:T. UlI'POt:-. h9"7.·-}1i: Mh ~l~C;tl '}t'I9" nnh·t'I· '}UlI-"" 
roll'l, Vn-' ~l'}11 .£',rlnc lrH -"MuC Mh "1-1: 0t'I-"" t'l'}t'IUl1 '}t'\9u ro.£',M(l 
1'1 Ii: ,,, c;. 111l OTJ C f 9" ~1 OTJ, '} : : 

And our Lord gave him a covenant saying, 0 my beloved Muse, you go and 

appear on the Dabra Mitmak with my mother Mary till my second coming 

when miracles and wonders will take place there. After completing this, they 
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should celebrate the feast for five periods from one end of the world to the 
other in every year, and this miracle will be performed till that day forever and 
ever. May God keep his beloved Gabra Maryam Amen! 

OJ{lO ,U~oo )I.<{" OJUt"'r 1l0·"}'P. M·'I 00'1'\, 007\1' ')o,U· ~,'?H.A'I I,.fl'l·fl 
nCfl'rfl A'}H ,e 'rA OJ· ::v M<\EJ: oo<\~,n'r OJ,eo,l'\" 1'\110·"}'P. M ·'I 00'1'\, I'! 
lh "1 C f D11 C 00'1'\, h· 1'\' 'I D11 h OJ'r.? ~ I'\Mr h OJ /J.J<,,e '?'O L rh '1,7. + h OJ 'I cP 
1·7\fh,',. nl,.f.;.t'\1'\,9" l'lD11f'P.,r ')0 ,,}9".I'. OJC~ OJ'IU' OJUllh·h h.-'I'I I'\Hoo7\I' 

~,9"C'H' OJA9",l',;"o Oot'l'r 'rl'hCh 10 ooCm'Ah OJHOJUO 9"7\CP'" m,'}r/· 
l'l9"h ,rHh.C' '1D11 ')'?.I'.,rh H10Ch M" I,lh:/'C"rh h.ff ~,9"fhC t'lh Mh tOJ~ 

+OJ'A~ OJ,eO, 1l0·"}'P. M·'I 00' 1'\, I' ~,'?IV,f OJI,9"<\h.f AOOn Lhllh· Cf"1fl 
O:"-'I"'l.h OJ,,}-'I. M,oo OJU'Oh'1. /-"AfT!'1 oorhC t'l .• ,. A'?H), ~1'I"} M OJ·fl,r 
~,e'} HI,CI,,eh~. 'MD11. OOJ·fl·,· 1'l)'A OJ 'I U· "·D11'W'}h· O'?WI>'h OJO'?WI>' M·h 
OJ 00 '} ,',.flh tlel,.h· 0111; ot'l+ OJtI'H' ,0 'Lt'l" 1'11.1'. -'1,0 9" ~'C OJ,eo,l'l" ~,'?H), ~ 

'r'}/-" I'! lh"!Cf D11C 00'1'\, Moo 00 (hCh' t'lh m,'}'r lltl·~ '1D11h OJm,'H' 
M"'}'h ~, ~fl'r OJOA'H' ~9"h OJ9"7.·CP+h OJOA 'H' '?llL (), ,}'1h OJ1'~CCf"'r 

OJ{lo, 'I I'AP'" ,',.lIlt U· 1lI}O,,}'P. D11C 01>'1'\, OJ~, ,?H).'I'L l,Htloo' t'loo<\~,n'r hoo 
fOJ·7\~,::Voo· MEJ:t'\'r ~1',,'} M Ut'lOJ' OJ·fl ,r (jfhL M'r OJ1'O';' Aoo'H 

oo<\Ml+ Ohoo N,HtI· OJN)"I ,eo,l'l" A'?H),~ t'l1l0',,}'P. D11C 00'1'\, M· 

AOO·'}rI: '/EJ:t'\ 'r ~EJ:t'\";lfoo· t'l ~1'I"1 .f!; '~~. OMMrh OJ,eUAt/· 9"fll'\,h O'?u~'r 

OJ·fl·,· n+ Ht'l"}t'l9":: (MB f 55 va-b) 

When the blessed Muse finished his fasting and his prayer, our Lord 

accompanied by thousands of angels came to him and he said to our blessed 

father Muse, O! My beloved Muse, all of your efforts and your struggles and 

the beauty of your buildings behold, it is written in the heavenly Jerusalem 
golden pillars. And now I give you a covenant that I shall have mercy on 
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whoever comes from near and far to take part in your memorial service at your 
church and whoever gives alms in your name thinking of your efforts and your 
love for me. This covenant goes to 25 generations. 

And the blessed Muse said, 0 my Lord and my God, if I get grace in your 
presence and give me authority, please OJ My God, save the sinners who are in 

damnation that you have shown me earlier in hell, and behold I appeal to your 

own person and that of your Father and your Spirit that I saw on that day. 
After saying this, he bowed down to the ground and our Lord sa id to him, My 
beloved son, the blessed Muse, I do save them as a result of your great efforts 
and your prayer and your fasting and alms and your building and your 
abstinence. At that time he glorified his creator and our Lord ordered the 
angels to cast the sou ls of sinners out of the fiery places and these angels did 

as they were commanded. At that time our Lord sa id to the blessed Muse, 

These sou ls are the souls of the sinners. Th ey have been forgiven by your 
prayer. Th ey can pass openly with you into everlasting paradise. 
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CHAPTER FOUR 

4. Critical Edition 

In this thesis the researcher has compared only two Mss, and 

only one excerpt from the Gad!. The reason is that GM is too long 

to be treated here in full. The researcher hopes to do this in the 

future. For the time being this thesis presents a critical edition 

only of one part of the portion to be read in November. The text is 

found in MsA ff 21ra (1.2)- 24va (1.3) 

and MsB ff 11rb (1.1) - 13rb (1.21) 

[21 raj O{Jon ,rO mmAY: mon'}t.{J ~P"{J (; 119"1111 '}q?1"} on7\' (ht. 

1Y:fI·1 MIfJ·o m;/,p,.{J '&'1 on.(\,2 OP'?"l-t. M,"lH.ldl(h,C mOUJ'l.e V'0:,..3 

m.et.'l\on'l O.'lU'l mOM?" ml0,'}Ofl Y. q? m(),D'f?" 'l?"1"}rt: Mh -"'~~"'l,1: 

on 7\'rh t. 1Y:fI' fl110·qce /tn"1 OD'(\, 4 UJ'l.e tiS on 1111 0 't1P'T m~MT 

11f1·Qce5 /tn, 'I on·(\, ~Y:'''' [21 rb 1 /1(\ ~'1. l.'l Hrh.e~:: (lon,q tiS honD'f 0'1'''' 

mhon 'l?" m·M~. 0 VfI,O 'l1'fI-t'l ;rA "t~: : hD'f V' (hfl'/f. 1'011 6H?,'}ofI m.'l,~ 

OY:'}"lA'l hon \"(h'}{J on1'?n~, m'lon .e'tl1C nl1 .'l,O on,}Ol 7 mc,1' ?"m'~' 

m'lon8 Y:A~'A;P .eflq~ '}1'C Hon'Ol'1,9 m,f'{J-,.. .? 11 '1 'I h"lH./rOrfbC O.r.'Ol 

2 MB adds 9, .~·,,,, 1I'~Y.tI 1I .~:rt oo:"Y.1I "'ICJ'9" nh .. ~.· I · 1,'7<" 

3 MB hoo ."&.,/,00 ', 

7 MB ?'.n oo'inc 
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~'f"} tl~'Y:~- OJ.e1A'n'nhan. 10 [21 va] nA,nfl 'nc'n <'.'1'.,1- {,an '~1"f{b 

an·;J-'} nl'l'C:" 011" ... 1"/, tI111<;' "01AY. rh'111 .ef,9"l.'I, 9"flIl hut'luan· ~Y.' ,4>,}12 

t'l'}t'lan '}t'l9" {,"'J,'}:: 

In the name of the Fath er, the Son and the Holy Spirit, one God Amen! We 

start the book of the Gadl of our holy and blessed father Muse, according to 

the wi ll of God and with a beautiful gift and may He fulfill us in hea lth and 

peace without sickness or pain from the ve ry beginning to th e end. 

The book of the Gadl of our blessed father Muse, the good news, the head of 

kings and bishops, our blessed and righteous father Muse. The fruit of the rose 

flower near to the lake, famous news, like the turtledove; as a mother rai ses 

her baby with the milk of her breasts, so Wisdom raised him without failure 

with (the help of) a celibate monk like John the Baptist. When the Father sit s 

down on the high go lden throne and when th e trembling (Y.'A:"A:") presses 

out (.eOY.':" ) th e spa rk of the lightning, then God w ill gather us on the 

righteous mount of Zion, and He will clothe you with the soft garment of light 

at the resurrection of the dead, With support and to me, His servant (Za-?) 

Walda Hana, may He unite me with all the sa ints forever and ever Amen. 

'}'P.'l" }13 1Y.'1I .. 14 I1,no·o '5 O1~-~fl M ·', dO'/'\, '/'dO'Y.' OJdOfl 'I' ;JY.'t\ toM 1.1l?" lJ..'<J1" 6 

llllC OJCofl<J 11' 

9 MB aJ/,UD j'.o'H ' )'!' l ·) j'. t.\l1ou·lIl·'" 

10 M B Of I.l'. '11 l l\' r·') 0 aH, '!>)-;h tl:\' .l'.'~' m,e 1 t.\ ·11 n'I 

11 MB M ,h & .. 1.1i.·t1· ')'!'), mt.\Y .. h" 

12 MB M<r'? roY .• H' rotll1l.1\·,h6': '1'lIl ,,?CY?" j'."';h~': ~ '/o ' )11 ~?"Y. roc,)' 

" MB ro" fl· ')'I'?C 

"MB 'I.l'.. t1" ~"? fl· 
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IPC; f!. 17 Ilfl'C mt\O·t\ 18 ~,fl·',' 9 OD' {\, Mlf)2° tlrhf!. Hr.J1L'I' 7,9""}'fl)I,21 mhlP'l' flC'I', 

Md'r-A'f m',flL 1~OD flM" mflM'+ [21 vb] mm7,), ~,?"ur (h',O 

~, ·flf1'IlCM;.n22 mf'lflh ()J'}1,t'l t'lrill/fl ~d'r'A'f mt.l'.OD 1Y:t'l .. ~,ODQ t'lODilhL?"23 

floM' 7,u·!!; flHOD', "'1'/;fDil 24 7,"}117"fl(h,C f!.?"(hL', flM" ,,, t'lflO'o m;"~, il M'" 

OD·fI,25 1"'/ t'l. 9"ilt'l h' t.\', (JI.t'l .y,26 1'?"'H ' m?"ilt'l <j::.p,<. 1·flL "'1Cf?"" t'l~t'lOD ~t'l?" 

~,"'l, 't: : 

Now we start the Gadl (struggle) of our blessed and saintly father Muse, 

devoted struggler, the star of the monastery, of beautiful memory and 

leadership, honorable and exalted, our father Muse, the bishop, the sun that 

rose from Egypt and revealed the light to Ethiopia. And he dwelt in the 

monastery in fasting and prayer, and when he went out from there, he built 

churches and preached the gospel to the people of Ethiopia. And he completed 

his struggle on 4 Maskaram [September] on Sunday in the calendar-period of 

15 MB tl·no·o I,n· ', on·A. 

16 MB ·n.;. u mO,hf 'M9" )I·.e..A 

17 MB n9""/'IC mp'A 

18 MB mlfhl fluo · ',. hn·c 

19 M B ilf}'}'P. 

20 MB tl.'~MfI 

21 MB ),9"·)' .~·uo ·nw) UO'POA O,hf '».'l.ln IIUJl·/'),9""/·nll· 

22 MB l,ilY'f' hCfl'f:Y<;')' 

23 MB tlmC' ) uoflhl9" ... :"P"fI "'H!"fI 

24 MB l,tl, u'tlfi./: A'} ')' nuo!]', .~'I] uo~' .I'.A "'lCY9" 

lS MB on·!\. ~y.,~, 

" MB adds aJnl.~· I, , ;J· tl),"/lll, ')' " ~'.~·fI ;/· .,?:'}"/A m!l."'lCY9" 1, '1-/' .eld: ' j)',',)"" (D','i:fI 

" MB tlh"A" aJ, tl ,.~, '1'9"'1"1' 
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Matthew. May God bestow mercy upon us with the prayer of our blessed and 

saintly father Muse. May He be with all of us, children of baptism, and with his 

beloved Gabra Maryam forever and ever, Amen. 

OJlllrH: ''''~.i128 "n· ', OI>-(\, 29 "n' Il' OJl,uo- /l't· ,t&.', OJ')"l,uoC;', ,,')''',30 I\·m, 
OJhn·&.', tluo~ l,uo-'}-/: OJ'no·''\'> [22 raj 'l"" OJnOJc:" OJn61,/?31 OJ'n<.c 

OJnt,ACjl\ <I'm'}')- OJC:"~, OJ'n<.c uohf.£. 1,1t.lfuo· OJ.eI\/hC?J nuoilt.Cr 

OJnn,·,- "n·Il·32 OJhUO' 11M IlIIOJ.33 ,,"l,nCr OJ"hOTJ'} 'l/!\nuo· ' ).t:\</? 

OJh 0 '1Il' ',6~."l34 OJ,\"lOTJt:\35 M.L1\36 OJn:"t:\37 "t:\U'J",} 38 

OJ116&..e39 ,\t:\nuo- i·A</? OJn.:,.<.40 11",') uo7\tp·,.. 1I',~ ,n OJII'J"i1hS'} 

OJ110",\,>41 n'J""lflL !pC;.e OJ.e~uo~. tS:4 . .£. n42 

28 MB T/1Ch. Ib <; AY.·" 1\1/')", 

29 MB on.!l. ~ .~.,), 

II MB nOJc:" aJO'n~,c 

" MB OJOOJ·IH' fl,·r·on· 

" MB 1,1'1 ill'IOJ 

34 MB I'IM.II.1.lfoo,',. 

3S M8 OJI'II,"I"'II'I.lfon. 

36 MB I'IM-:t-Il.lfon.',. 

37 MB OJI'II"O~'A ' I:lfon .',. 

" MB OJI'II,Au?"·I:lI'oo,',. 

" MB OJ·Ot ,r·,:,fUD"'. 
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~9° lDflM"'r 43 fl9°(h.l 44 'IPr.f"}45 [22 rb] lDfll/ClD'/' '}'P~46 M,'H' hon 

1,"II1),'fl(h,C lDfl ·"'lDllG;',.. '1"Is!: lDflHhonl/ "I'flC '/fl<;. ·ntl·') on'Pol'I lDt'I1rH: 

~'Pr.{J lIfM47 M·'I on·(\, {Jon M ·U· r'{J(I1{J lDA.I'. \,,(\,lj": H1,9°0.'", on'}"Ip'r 

lD·1d: lD{J"'1 flAon· 7,'CfI 'r" H 'rflon~ (tAfe; "'1Cf9"48 tl1,9"fl,'''' llu'rr ~1d; 

lDfI'", Ah."'1{J lDAY. r· t]'} lD~S!: :V} AOD< 'H> fl~'S!:on 1,"It1.1,'flrh.C lD1.fl<;. 49 

hlll'Jfl M· If OD< lD1,'1"on' ~,on 1lD!: [22 va] fllDC;) 'l'C lD1,9":/'on50 lrH: 

~,lIMlJon· lD·{J ·/· 0../. 1,"IH.I,'flrh.C lD~,"'9°$Don· ~'Y.·on ;rM· lDt.~on· 

"0 (\, If on· M"'''' fI 11 tt·f] H ~.I'. 1'1' 1'1 on C'VP. lD 1'1 on C"}'r : : 

And the father and the mother of our saintly father Muse were good and 

faithful among th e people, and they were of an honourable family. 

And they were very wealthy in gold, pearls, silver and in fine linen garments, 

and the gold and the silver were a mat for their feet. And in his father's and 

mother's house the servants and maidservants were without number, and 

likewise the donkeys and camels, and the horses and mules and oxen and 

cattle were (also) without number. 

And they delighted greatly in giving alms to th e poor and the needy, and they 

were rich in good deeds. They were very devoted to fasting and prayer and 

" MB wtlM'+ 

44 MB wt\9'''l.1. 

46 MBI,lIl ,l'.t1CW· ')'I'f'uu· 

47 MB .flO.o 

os MB "'ICY?" WM' ".h."'I!I wAY. f"]') 

" MB Wt'fl1'fl <;, 

SO MA error, should be w l,?"r.(';on MB uor.~·uu 
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showing compassion to the needy, and to distributing their wealth in the name 

of God, and to giving hospitality to the stranger. And in this way they lived for a 

long time. 

The name of the father of our sa intly and blessed father Muse was Yostos the 

son of Joseph, and he was from the royal family. And his mother's name was 

pirsikila, known as Soliyana Maryam, and she was from the priestly line, the 

daughter of Dokimas, the son of Yokan. They were righteous before God. And 

his father and mother had their wedding on the 18th of T';)rr (January). Before 

this, they brought them into the church and they had them stand in front of 

the Ark of the Covenant and they completed the prayers of matrimony which 

are fitting for the bride and the bridegroom. 

OJM"11 OJM: fPoo. ar{)-r n,.y.ou-- ntr11C OJn,eCJn, n.,.,Olft. OJW''1''1'''r 

OJf\'}ncfPoo, ~,n oo'}nl ooCo,<e5J OJnOJ'kl> 1.1t ?OJ,ofP52 t'lh"ltLh'/ 

ft.\'(r{) trCM·{) 9u M f\C~ft.Lr5J OJUA' ~M,lfoo' OJll'\\' Olff>'OU-- OJ,e~ 

[22 vb 1 n1.1t h-nlJnoo,54 m\ '}r/' f\~~' C'·f,ou--55 OJnh '}r/' H,eOJ?'h 

52 MB n~rv(h 

53 MB m·Il·'· h11~ 'fl 

54 MB fl·1.I1. h·n~nuu· 

55 MB nI,'}-" t11,r,: ,,·l, tu'u'"o, 
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M"'l.1f 00,56 (J)n(J)' l'\mP 1:00 I'\·n h')' ~,(\ o·W) ~,(\ {h " ~ '} /tn'1f 00' wrn·n 

IP'lf,S8 1-fU, 7,'7tL),', on.r rl' ~,9"Ls9 (J)U(\'P 7,try'}1,60 1:001'\·nh:/' 7,{)h 

r,9" (J)7,9"11 ',nc;. ·nttr~ 00'P0fl ~,,}H ",.e, (J)tV~, 6 1 OJI1'" 00 I"J '1 l' (J)oM' 

in 7,'7lt"11{h.C l1H,r~ M,flrf' (J)f,{b(\,62 Un'! (J)t\.\'. (J)h, (J)(\1' HfIP9"c;.h 

(J)f,111c;. 6.:J'.l':h (J)tlf,&,:"C '}~ r" (J)f,h(J)' '} [23 raj {b'16J (l'M9" (J)(ln 64 

M"O 7, '7IUdl£h,C () 7, (\.y. 00' 65 &.',(J) (tuoo' oot\~,11 tl{)oo· 1·nOht\ 

(J)~\·nIPC'oo' ~\oo Q(\OO;Jn.:t' ·np't-1' ~P'm (J)1'.\'.'1\ (J)f,{b(l-'oo' 

:"(J)t\Ii, (J)t\,{'. (J):"M" f,$D66 {)qu 00'0, Hhoo 00'0, ',n.f, (J)00{)EJ~'}67 

tll,oH\~,oo' M!~ht\ ~,9"'7·n~' h&.(\" IlfhL ~hCrt- (J)f,(J)7,' ~,68 {)oo· (J)'{)1' 

l't(\~oo· o,(\tryr Hf,:h\,(\f,69 7,9"l't(\~0D' 7..\~::J',} (J)Otryo:" oJHrOn,70 

"MB Omitted IIC '))\.;" 1I.e&.t· M~I'I ",e.""":" un·n. )\.~.,." 

57 MB ml'll, uoo'\·Oh:/· 

59 MB Added muo,}hC 

60MB M 

61 MB Added mt.lp, 

62 MB Added ,,"lIt), 

63 MB n.'1 11-1'1' 

64 MB mIlO.'/ 

65 MB Added ml.9"·/1 

66 MB m)\m'o. 

68 MB Added mho~v· .em)\·" 

69 MB Omitted 1I.e:"I'I.I'I.e 

70 MB mV'Hl. h'Oe' 
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11f1<;' [23 rbj 719"II7111~·7 J mrOIl. I1U'rl' 7100Ah72 7.S ... :t' m"Il . .e n',n. 
M"r'th'}l'l m719"",A,f'1'l 7.1 :: 711'100 1tt1 IVI fkt 11 00· 1111 t'll'tt'l"oo' 71t'1 
.e:N100'1· 117.1'\0·,,74 m.e+ bpm(j, ~.,f''} 719" J. <elY 00' m.e:hh ~7... l\fI,f"/' 
11 C l'l·t,f' '1 :/' 75 11715'. 'P. v· m.e·h P' It' 00' ;:r '} 76 719" 1\ 1'l!J. + 77 71 t'I .,' 1 J.' 1· 
min..,· '1l'l.t'I~ ",'lPmL M"'l.lYoo':: 

mllc'lJ.'1'l7S ot'l:/' ""b.'lm <;.4·/bA ooA,,11 7t9"11l 7t'?tL"flth,C V1L 1t'1.11 
hoo [23 raj ,f'flP'C'OO- flP'?'/' ~p'''' m.eflA Moo, '111?'P.:/' M9" 
t'lh. 79 m'1IJ' Ill'.'th Ol'lrf' o ,}l'l h. mtl.e~' mt'lJ.· 719"'bh. sO On..eSJ ~P'A1S2 
m~·n,I\· t'looAMJ8.1 mI"l\- '?flC "'b."Ifhh- ~Ooo-S4 1171'}·/,s5 ~m." 

71 MB )'?"h'fll rJo~),h:/' 

71 MB ),?"hu',.,' ool.\hll,I'.';/' 

73 MB Added ),11' U,'/' ro·I1·,' ;h~'1 'I .I!.' roM"1/ 1,.I.\YI1 .!!.uoC; Il,eh,e..I!.· 

74 MB fI;:o,e.1I )\(\"'~ 

75MB ro,e.:"'Io'/q 1"flY1'hCI1 -/:J'1 

76 MB 9°ro'.1'1 

77MB Added flP'l.\fIj'l :1'11' 1011 ro.!!,"I' ro'l1-" M!:\·" '1":/' 

78 MB rol",o (\.~11 

79 MB Added 0';)''1,+ ,e.l!.l.\mh, 1,1100 C;U' fllI',Io 

80 MB Added ,e.hro'-) 

81 MB 'la'v 

82 MB Added II'lM" 

8l MB ~'cM'~ 

84 MB Omitted PrOuu. 

85 MB M fI;:Om), 
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ON'I·.~86 7,',"lr: t'\7,"ltU,'OrluC OJ h 9""" '/~(h "otl 1~87 OJ"OtI MJCj1· 

OJOtrtl· {,fI"t1
/ OJ 719""" '1' IP OJ I'. 7,9"',/1 or7d: uoAhh H1'&:,OJ 

OJ 0 &.:/,.\,.88 7,"lH)l"OrluC OJO.e7,t otl·'" [23 rbJ fl"}I'I:" *,CfI~,,,89 {'UO 

lOll: tluo.?fH· OIPC'" uoo,A+ 90 OJ 0';· ,£1,91 9"M (\,tI:~,· 0.-1,1'10 "I'O~92 

OJo,.It p', Ay,..,,9_' {lUO t tlOJC? ;t-"tl'lfl OOtl..,· 7"h·Y,· OJO,e7l ·t OJC'~94 

OJM'.f· {l:/'(\,f\.f' tiM,', 1111'. uo"}&.fI 'l''({'fI Orh11'. "}i.1'I OJAY,-1> tiM 

A ort'\. 9S 1'fl1.1
/ tlo,t\9" 960·0rlul'. "1'09. 97 OJM,: 1'uottM' o "}1'I·y.uo· 

OJA.l~ry.UO·98 OoM' AY,.." tI'Ofl'o OJ~'~,fI M·', uo·(\, OJOAY,'·', uo7t'{\' 

[24 raj ool)"l{bA OJ111CfhA ",·uot'\.(\'>uo· 1'I11{l OJ,en.A::V tlM·V· ,eh·"} 

fluo- tll1"}"': OJ A y.' ·Ofl'o,'!? ho>', UO·(\,99 'm,(\' 7, "ltl)ll1r1uC OJ,e:,· (\, o,A 100 

86MB Added I"Ioln 

87 MB Omitted 111 

88 MB O&_:J'_~. 

89MB Added -006')-

91 MB fill roC"! o<.J!, 

91 MB "I'Ollro.,f'1 

93 MB rotl.~·I: 1'11,0,', 00·1\, 

95 MB til,', 

96 MB M"_~·t. "I'O~- Omitted II'M?" 

97 MB Added ',7 .. <.11, 1,0ro-r 

" MB Added 111.1\· O'CI!') lI_~- ,V) 

" MB Added -O'/,·U 

100 MB Added I\un. 
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~,9"ltl\~oo· ~'~(n ~,I\ 1M· ~,9";" 5':9" OJh9"~,1\ $'..oo'l.·Ir ~,9" ~"~C I,A(l 

Hh"'1rJ' fl~.fl 9" 5':C OJI,A(l IWO'fl\" l\·flfJ-O OJ;/'~{} 'ttfl.'/ 00'1'\, 

h9""'OJ'A~ I' "}{}:,. OJ In·,' ·fl'L.~oo· -i'/J1OJ~ ~,9""'rJ' ~,oo·"}rl' [24 rb J 

OOt'\Ml:,· 101 H·f·t.~ar ~,9"1fl ~,"lH.'tdlm,C OJfloJotH 1'Jt'\·'· ""}P' I' fh'n 

OJOJLJ'. ~,9";)tl~ OJt'\~.r" OJ.Jloo f]7,1trJ- OJM.t'. M"fl OJI\ OJM'.; OJI\ 

oo"}t.{} ;/'~{} OJ'/flfl hoo"" ~,"}H $'..·flA {}l1.+.t 1\,,11 OJOJA~' OJoo"}t.{} 

;/,.v,.{} OJ$'..:'-I]Lh I02 M"h Mh NM9" t:1.tb OJ$'..fb I 0.1 l1"OJ·?hh'l. 

h 9" 'l.' A 00 t OJ{} r,' 11 C '/1 OJ $'.. :'-1] L h OJ $'.. M (h OO"}"l P' 1-h 104 OJ Md' Ub 

-i-t.{}.+.· [24 raj 'ttfl·rJ· OJ~,oo· OJh"l\"oo· I,l''''1~.rJ- M rJI\OJ· flIJr 

And then they took them to their home with honor and rejoicing, with song 

and hymns. 

And they seated them on the chair of the bridegroom. And at this time they 

called upon our Lord Jesus Christ with his disciples and he sat down with them 

and he turned their water into wine at the time of their wedding. And because 

of his love for them, and because he went out (departed) from them, and 

>01 MB Added ),/\ 

102 MB Added T'l.~ 

47 



inside 6 stone jars (of wine) that their father made, with beautiful wisdom 

our Lord performed a great miracle. These six jars are still there . 

And then they lived many years without having a child, and they were childless 

and they prayed many prayers to God. And they said, Pl ease give us a son or a 

daughter [lit. and not a daughter (?)] who will please You, and do Your will and 

will love purity an d wi ll be as a ransom for the world. When God heard their 

prayer, he sent them his angel Gabriel and he announced to them the 

annunciation of joy and delight on the 4th of Maggabit (March), and he said to 

them, You will give bi rth to a child and you will call him Muse, he will be like 

Moses the prophet and judge who brought the Israe lites out of Egypt and 

divided the Red Sea. And his name will go forth to the entire world, and he will 

be distinguished from all the righteous and the martyrs. And his honor is 

greater than the angels, and his priesthood is greater than Melkesedek, and his 

purity is greater than John and Elijah. Because it is not only for you, but rather 

for all those who tru st in his prayer; and the sick will be cured from their 

sickness and churches will be built with his hands and the dead shall be rai sed 

up from the street where they were thrown. And saying this, he disappeared 

from them. 

And on the sixth day (after this) the angel Rufael was sent from God to Galilee 

to announce to th em the joyous annunciation. And he said to his mother, the 
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Nazerawit, Peace unto you ! And now the time for your pregnancy is near. The 
one born to you will be a great joy. And she sa id to the angel, I am truly happy 

with all these things, for since I had no child I prayed to God. And then he 
breathed upon her face and upon her extrem iti es and upon all her limbs. And 

t hen the angel who had been sent disappeared from her. 

And by the w ill of God on this day Pirsikila became pregnant on the 10th of 
Maggabit (March) at the beginning of the day, which is equ ivalent to night 

(evening?) according to the Egyptian calendar (?). And his birth was on the 8th 

of Tahsas (December) on Sunday. And in this (same) month Aklessiya bore our 

father Gabramanfas Kidus in the town Nehissa, and also the birth of father 
Pauly, who is the hope of the world, in the nation of Egypt. And how similar are 
their conception and their birth to the birthday of our blessed and sa intly 

father Muse! And at his birth Michael and Gabriel came in human form . And 

they said to his father. Let the name of this boy be our blessed father Muse, a 

man of God. And he wi ll be exa lted above all the righteous who came in the 

past and those who will come in the future. And there is no one li ke him on the 
earth and there is no one born of woman who is greater than our blessed and 
sa intly father Muse. And saying this, those angels who had been sent from God 
disappeared from him. 
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And on this day the baby arose and he came down from his mother (Le. from 

her lap), and he stood up on his feet and he knelt down to the Father, the Son 

and the Holy Spirit and he spoke, saying: Glory to the Father, glory to the Son 
and glory to the Holy Spirit, and may Your name be blessed forever, three 
times, and he sa id, You who brought me out of the darkness into the light, may 
Your kingdom be blessed and praised. And his father and his mother and all his 

relatives who were there rejoiced. 
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CHAPTER FIVE 

5. Some Philological and comparative notes 

MsA and MsB are of course very sim ilar, since they contain two versions of the 

same text. There are some general differences between them, however. 

In MsA the writing is bigger and the number of fo lios is larger. MsA also has 
two illustrations at the beginning. It has a one-page introduction in Amharic. 

MsB has no illustrations. But it does have a table of contents at the beginning, 

and at the end there is a list of the vesse ls and gold given to the church, and a 

list of churches which he built or visited, and a list of languages (perhaps these 

are languages which Abuna Muse knew or knew about). MsB has a two-page 
introduction in Amharic. 

5.1. Synonymous readings 

Sometimes MsA and B use different wording which expresses the same 

content. For example: 

Manuscripts Geez word Gloss 

MA f7ra line 3 O'Orlb{, ... In the land 

MB f4 rb line 21 OU7L ... In the country 

MA f13 r6 line 11 h,M, ... Serpent 

MB f7ra line 5 ~,C'P. ... Beast 

MA f7ra line 7 Oo",'t\rlb9" At Bethlehem 

MB f3ra line 22 OHI '" 0, ," t\ rib 9" In Bethlehem 
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MA f7ra line 9 nv'/t. In the country 

MB f4ra line 23 ' )0 V'/l. To the country 

MA f7rb line 12 ~,(\, Those 

MB f4rb line 10 ~,l7D · ·H: They 

5.2. Variant Readings (Change of Meaning) 

Sometimes, however, th e different readings in MsA and B say different things. 
For examp le: 

Manuscripts Geez word Gloss 

MA f7ra line 6 (J)h9"~'~uo l1'H, And before th is 

MB f4 ra line 21 
(J)h9u~7L 11 And after th is 

MA f8rb line 2 I'ln'M h11!-t-(1 For the wedding feast 

MB f4ra line 7 t'l71t'l (J)'{]T h'(1!-t '(1 For those who are in the 

wedding 

52 

\ 

\ 



5.3. Deletion or additional expression 

Sometimes there are additional or deleted words in MsA compared to MsB, 

and the reverse also occurs in both manuscripts in the same context. 

For example: 

• MA F7ra line22 

MB f4vb line 3 

• MA F12ra line 20 flW)'I roflM9" wrho <j' rotl~,'Wt'l rhGrJ9u 

MB F21 0.1'.1'1 roflM9u 
- - - - -- - ----- - - - rotlh'}flt'l rhGrJ9" 

• MA f21 rb Iine12 ~.fl uo'}fll. roC,," 9"m'~' 

MB flO rb line 25 ~.fl uo'}flC--------- 9"m'~ 

• MA F12ra line 12 ro~,uo-'H,lL l'I'flh :''''It.,C fll19ullC l'I9u,;. (1I''I-{I<;. 

MB F7ra line 21 (D],(7D· 'H,'L /'I-(lh t"ltr"" ;)11<;' (DIP 9"<;' flll9"nC (W0';. 

• MA F13va uoflAPuo· ------------- ro~I,y·rU. ~,9"'l,lfuo-

MB F6 rv lin e 16 roflAPuo- ~m-~ ll'lJl n"~fl- aJ~I.Y1-u. h9"'l,lfuo· 

• MA F13v, line 7 ro·r,{Jurh· m"}'r 'r""r t'l~'I' MICCf! 

MB Fh line 29 ro-l-,{,/-JJrh· "'1111 flh'}'r ·r,,,·rt'lwr. flOJ-hi: ~,Cq? 
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5.4. Philological notes to the MsA 

• Israel is sometimes spelled as ?,lbA , as if it were a 
combination (up/rlbA '::>sra -'EI. We see this in MSA f. 23 
ra in the spelling fI'6"lbA 

• The manuscripts show almost no corrections, neither in the 
margin nor in between the lines. One correction is very 
interesting, however. In Ms A 1.23 va, the scribe wrote 
OJtI.eOJfI.{':. But a small character :" is added above the line, 
so that this becomes OJtI.e:I'OJfI.r: . It is very likely that the 
original writing (without :1') shows Amharic influence, and 
then the scribe corrected the Amharic form (.eOJt\.r:) and 
made the proper Ge 'ez form (.e:l'OJt\.r:) 

• Muse is sometimes referred to as "he" and "they" 
interchangeably. For example, in MSA f.22rb , we first have 
f10u MHJ' (s::>ma 'abu-hu) but then hfll-JO 1tO'/fon- (Kabkaba 
'abu-homu); both references are to Muse's biological father, who 
is called "his father" and then "theirfather". The use of "they" is 
apparently a plural of respect. 
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CHAPTER SIX 

6. Conclusion and recommendations 

6.1 Conclusion 

In this thesis I have presented a historical and philological analysis of Gadla 
Muse based on manuscripts found at the monasteries of Addis Amba 
Madahane'alam, Yad;)ba Mar;)yam, Yabra Madahane'alam and Gadama 
Yohann;)s. 

Based on the data collected from available sources, the study has: 

~ Presented a historical analysis of Ge'ez Mss of GM 

~ Presented a philological analysis description of the texts. 

~ Produced a critica l edition of part of two Mss of GM. 

~ Presented a brief discussion of some differences between the two Mss 
ofGM. 

Historically these Mss give considerable information about monastic life, 
hagiography, theology and the relation between Ethiopia and Egypt at that 
time. 

Several historical points emerge from the Gadl: 

I. Based on the Mss Abuna Muse came from Egypt to Ethiopia in the 4th 
century. 
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II. According to the Gadl Abuna Muse built many cave churches in Ethiopia, 
especia lly in Tigray and Amhara. 

III. The Gadl reports various miracles done by Abuna Muse during his lifetime. 

6.2 Recommendations 

The researcher recommends the following: 

1) The known Ge'ez versions of Gadla Muse found in different churches 
and monasteries should be preserved by digital photograpy in 
museums and libraries. 

2) Despite the statement in Fiaccadori's article in the Encyclopedia 
Aethiopica, Mss of GM have not been microfilmed or preserved in 
archives. The mss therefore should be listed and scientifically 
catalogued in catalogues of Ethiopian Mss and in EMML. 

3) The Mss of GM have not been translated into Amharic or English from 
Ge'ez. A full translation and critical edition should be undertaken. 

4) The Gadl is an important text for history, theology and Christian 
culture. It should therefore be published in Amharic and English and 
made available throughout the country. 
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